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KRATKO OBRAZLOŽENJE

Općenito, izvjestitelj pozdravlja prioritete Europske komisije u sklopu paketa za čistu 
energiju: energetska učinkovitost na prvom mjestu, vodeća globalna pozicija Unije u području 
obnovljive energije i pošteni uvjeti za potrošače energije. 

Prijedlogom uredbe nastoji se uspostaviti integrirano energetsko tržište koje pruža brojne 
prednosti poput integracije i proizvodnje većih količina električne energije iz obnovljivih 
izvora na isplativ način i daljnje uštede energije zbog transparentnijih cijena. 

Opće odredbe

Zakonodavstvo EU-a mora pronaći odgovarajuću ravnotežu između tržišno utemeljenih 
pristupa i učinkovite regulacije. Korekcije tržišta mogu biti neophodne u prevladavanju 
tržišnih nedostataka i ostvarivanju ciljeva od općeg društvenog i gospodarskog interesa. Stoga 
je potrebna odgovarajuća ravnoteža kako bi se energetska tranzicija mogla ostvariti uz najniže 
društvene troškove.

Prioritetno dispečiranje

Ako želimo zadržati vodeću globalnu poziciju EU-a u području obnovljivih izvora energije, 
možda je prerano razmatrati ukidanje prioritetnog pristupa mreži i prioritetnog dispečiranja za 
elektrane koje proizvode energiju iz obnovljivih izvora, sve dok su prisutni poremećaji na 
veleprodajnim tržištima. Potrebno je pažljivo ocijeniti pravila o ukidanju prioritetnog 
dispečiranja i ograničavanja. 

Naknade za mrežu i prihod od zagušenja

Potrebno je pažljivo reorganizirati mrežne tarife. Kako bi se stvarna uporaba mreže bolje 
odražavala, ne smije se zanemariti pitanje solidarnosti. 

Predložena revizija ograničava korištenje prihoda od zagušenja na stvarne troškove vezane uz 
raspoloživost kapaciteta i troškove za interkonekcijski kapacitet. Kada je interkonekcija 
postignuta, treba zadržati mogućnost vraćanja prihoda od zagušenja korisnicima mreže, čime 
se osigurava prihvaćanje javnosti. 

Adekvatnost resursa

Izvjestitelj pozdravlja formalizaciju usklađene europske metodologije adekvatnosti resursa 
kao neophodni korak za provođenje usporednih procjena. 

Ipak, potrebno je više pažnje kako bi se postigla odgovarajuća ravnoteža između europske 
razine, s jedne strane, i nacionalne i regionalne razine, s druge strane. Stoga bi usklađena 
europska procjena adekvatnosti resursa trebala biti upotpunjena procjenama na nacionalnoj ili 
regionalnoj razini (gdje bi se trebalo uzeti u obzir više detalja, osjetljivije točke, lokalni uvjeti 
itd.). 

Kako bi se osigurala pouzdana opskrba po najnižoj cijeni za potrošače, potrebno je pažljivo 
razmotriti razloge za uvođenje mehanizama za razvoj kapaciteta. Važno je procijeniti trošak 
tih mehanizama i njihov utjecaj na troškove potrošača energije. Mehanizmi za razvoj 
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kapaciteta trebaju biti uspostavljeni na temelju transparentnih kriterija koji uključuju 
fleksibilnost i nisu u suprotnosti s ciljevima Unije u području klime i energetske učinkovitosti. 
Oni bi trebali biti korišteni samo kao privremena mjera u krajnjem slučaju i trebaju biti 
vremenski ograničeni i imati jasnu izlaznu strategiju. 

Funkcioniranje prijenosnog sustava

Izvjestitelj smatra da je za uspješnu integraciju nacionalnih energetskih tržišta potrebna 
učinkovita koordinacija europskog elektroenergetskog sustava. Regionalna suradnja između 
operatora prijenosnih sustava temelj je uspjeha energetske unije. Nedavno je ona već postala 
obavezna primjenom propisa EU-a (mrežna pravila i smjernice). Daljnji prijenos zadaća i 
širenje regionalne osnove za suradnju u okviru regionalnih koordinacijskih središta zasigurno 
su potrebni, ali upitno je može li se to ostvariti pristupom odozgo prema dolje. Zakonodavni 
okvir treba promicati stvaranje europske dimenzije funkcioniranja prijenosa od baze prema 
vrhu. 

AMANDMANI

Odbor za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane poziva Odbor za industriju, istraživanje i 
energetiku da kao nadležni odbor uzme u obzir sljedeće amandmane:

Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(2) Cilj je energetske unije osigurati 
potrošačima – kućanstvima i poduzećima –
sigurnu, održivu, konkurentnu i 
pristupačnu energiju. Povijesno gledano, 
elektroenergetskim sustavom dominirali su 
vertikalno integrirani monopoli s velikim, 
centraliziranim nuklearnim elektranama ili 
elektranama na fosilna goriva koji su često 
bili u državnom vlasništvu. Cilj je 
unutarnjeg tržišta električne energije, koje 
se postupno uvodi od 1999. godine, 
osiguravanje stvarnog izbora svim 
potrošačima u Uniji , i građanima i 
poduzećima, novih poslovnih mogućnosti i 
više prekogranične trgovine, kako bi se 
postigla veća učinkovitost, konkurentne 
cijene i viši standardi usluge te doprinijelo 
sigurnosti opskrbe i održivosti. Na 
unutarnjem tržištu električne energije 
pojačalo se tržišno natjecanje, posebno na 
veleprodajnoj razini i u prekograničnoj 

(2) Cilj je energetske unije osigurati 
potrošačima – kućanstvima i poduzećima –
sigurnu, održivu, konkurentnu i 
pristupačnu energiju. Povijesno gledano, 
elektroenergetskim sustavom dominirali su 
vertikalno integrirani monopoli s velikim, 
centraliziranim nuklearnim elektranama ili 
elektranama na fosilna goriva koji su često 
bili u državnom vlasništvu. Cilj je 
unutarnjeg tržišta električne energije, koje 
se postupno uvodi od 1999. godine, 
osiguravanje stvarnog izbora svim 
potrošačima u Uniji, i građanima i 
poduzećima, otvaranje novih poslovnih 
mogućnosti za poduzeća, poticanje 
građanskih energetskih modela s 
dodanom vrijednosti na regionalnoj razini 
te povećanje prekogranične trgovine, kako 
bi se postigla veća učinkovitost, 
konkurentne cijene i viši standardi usluge 
te doprinijelo sigurnosti opskrbe i 
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trgovini. Ono ostaje temelj učinkovitog 
tržišta energije.

održivosti. Na unutarnjem tržištu električne 
energije pojačalo se tržišno natjecanje, 
posebno na veleprodajnoj razini i u 
prekograničnoj trgovini. Ono ostaje temelj 
učinkovitog tržišta energije.

Obrazloženje

Amandman je u skladu s ciljevima prijedloga Komisije o preinaci.

Amandman 2

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 3.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3.a) Načelo „prvenstveno energetska 
učinkovitost” ima važnu ulogu pri 
oblikovanju tržišta električne energije. 
Poticanjem jednakih uvjeta za rješenja u 
pogledu potražnje za električnom 
energijom, uključujući poboljšanja u 
upravljanju potrošnjom i energetskoj 
učinkovitosti, osigurava se da se na tržištu 
mogu učinkovito postići ciljevi energetske 
unije te okvira klimatske i energetske 
politike do 2030.

Amandman 3

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(5) U prošlosti su potrošači električne 
energije bili pasivni te su često kupovali 
električnu energiju po reguliranim 
cijenama bez izravne veze s tržištem. U 
budućnosti potrošačima treba omogućiti 
puno sudjelovanje na tržištu, ravnopravno s 
drugim sudionicima na tržištu. Kako bi se 
integrirali rastući udjeli energije iz 
obnovljivih izvora, u budućem 
elektroenergetskom sustavu trebalo bi 
iskoristiti sve dostupne izvore 
fleksibilnosti, posebno upravljanje 

(5) U prošlosti su potrošači električne 
energije bili pasivni te su često kupovali 
električnu energiju po reguliranim 
cijenama bez izravne veze s tržištem. U 
budućnosti potrošačima treba omogućiti 
puno sudjelovanje na tržištu, ravnopravno s 
drugim sudionicima na tržištu. Kako bi se 
integrirali rastući udjeli energije iz 
obnovljivih izvora, u budućem 
elektroenergetskom sustavu trebalo bi 
iskoristiti sve dostupne izvore 
fleksibilnosti, posebno upravljanje 



PE609.648v05-00 6/77 AD\1141552HR.docx

HR

potrošnjom i skladištenje. Kako bi se 
postigla djelotvorna dekarbonizacija uz 
najniži trošak, treba poticati i energetsku 
učinkovitost.

potrošnjom i skladištenje. Kako bi se 
postigla djelotvorna dekarbonizacija uz 
najniži trošak, treba poticati i energetsku 
učinkovitost i tako smanjiti potražnju za 
energijom te pokrenuti dugoročna 
ulaganja.  

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(6) Veća integracija tržišta i prijelaz na 
promjenjiviju proizvodnju električne 
energije zahtijevaju pojačan napor kako bi 
se nacionalne energetske politike 
koordinirale sa susjedima i iskoristile 
prilike za prekogranično trgovanje 
električnom energijom.

(6) Veća integracija tržišta i prijelaz na 
bolje distribuiranu i promjenjiviju 
proizvodnju električne energije zahtijevaju 
pojačan napor kako bi se nacionalne 
energetske politike koordinirale sa 
susjedima i iskoristile prilike za 
prekogranično trgovanje električnom 
energijom.

Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(8) U ključnim bi tržišnim načelima 
trebalo biti navedeno da se cijene 
električne energije trebaju odrediti 
potražnjom i ponudom. Te bi cijene trebale 
ukazivati na to kada je potrebna električna 
energija, pružajući tržišno utemeljene 
poticaje za ulaganja u izvore fleksibilnosti 
kao što su fleksibilna proizvodnja, 
interkonekcija, upravljanje potrošnjom ili 
skladištenje.

(8) U ključnim bi tržišnim načelima 
trebalo biti navedeno da se cijene 
električne energije trebaju odrediti 
potražnjom i ponudom. Poštujući načela 
solidarnosti i pravedne raspodjele 
troškova, te bi cijene trebale ukazivati na 
to kada je potrebna električna energija, 
pružajući tržišno utemeljene poticaje za 
ulaganja u izvore fleksibilnosti kao što su 
fleksibilna proizvodnja, interkonekcija, 
upravljanje potrošnjom ili skladištenje.

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 9.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9) Dekarbonizacija sektora električne 
energije i energija iz obnovljivih izvora 
kao veliki dio tržišta – to je temeljni cilj 
energetske unije. Kako se Unija približava 
dekarbonizaciji sektora električne energije 
i rastućem udjelu obnovljivih izvora 
energije, ključno je uklanjanje postojećih 
prepreka prekograničnoj trgovini na tržištu 
i poticanje ulaganja u prateću 
infrastrukturu, primjerice fleksibilniju 
proizvodnju, interkonekciju, upravljanje 
potrošnjom i skladištenje. Kako bi se 
poduprlo taj prijelaz na promjenjivu i 
distribuiranu proizvodnju te osiguralo da 
načela tržišta energije budu temelj Unijinih 
tržišta električne energije budućnosti, 
ključno je obnoviti usmjerenost na 
kratkoročna tržišta i određivanje cijena u 
oskudici.

(9) Dekarbonizacija sektora električne 
energije i energija iz obnovljivih izvora 
kao veliki dio tržišta – to je temeljni cilj 
energetske unije. Kako se Unija približava 
dekarbonizaciji sektora električne energije 
i rastućem udjelu obnovljivih izvora 
energije, ključno je uklanjanje postojećih 
prepreka prekograničnoj trgovini na tržištu 
i poticanje ulaganja u prateću 
infrastrukturu, primjerice fleksibilniju 
proizvodnju, interkonekciju, upravljanje 
potrošnjom i skladištenje. Kako bi se
omogućilo uvođenje rješenja za 
skladištenje energije, države članice 
trebaju poduzeti mjere za uklanjanje 
zastarjelih odredbi o oporezivanju koje su 
dovele do dvostrukog oporezivanja. Kako 
bi se poduprlo taj prijelaz na promjenjivu i 
distribuiranu proizvodnju te osiguralo da 
načela tržišta energije budu temelj Unijinih 
tržišta električne energije budućnosti, 
ključno je obnoviti usmjerenost na 
kratkoročna tržišta i određivanje cijena u 
oskudici.

Obrazloženje

Učinkovito uvođenje skladištenja energije sprečava porezni zakon koji je doveo do 
dvostrukog oporezivanja. Stoga bi države članice trebale poduzeti mjere za uklanjanje tih 
prepreka.

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 10.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(10) Kratkoročna će tržišta poboljšati 
likvidnost i tržišno natjecanje omogućujući 
da više resursa, posebno onih fleksibilnijih, 
potpuno sudjeluje na tržištu. Djelotvornim 
određivanjem cijena u oskudici ohrabrit će 
se sudionike na tržištu da budu dostupni 
kada je to tržištu najpotrebnije i osigurati 

(10) Kratkoročna će tržišta poboljšati 
likvidnost i tržišno natjecanje omogućujući 
da više resursa, posebno onih fleksibilnijih, 
potpuno sudjeluje na tržištu. Djelotvornim 
određivanjem cijena u oskudici ohrabrit će 
se sudionike na tržištu da budu dostupni 
kada je to tržištu najpotrebnije i osigurati 
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da oni mogu naplatiti svoje troškove na 
veleprodajnom tržištu. Stoga je ključno 
osigurati da se u najvećoj mogućoj mjeri 
uklone administrativna i implicitna 
ograničenja cijena kako bi cijene određene 
u oskudici mogle narasti do vrijednosti 
neisporučene energije. Ako se potpuno 
ugrade u tržišnu strukturu, kratkoročna 
tržišta i određivanje cijena u oskudici 
pridonijet će uklanjanju drugih mjera, 
poput mehanizama za razvoj kapaciteta, 
kako bi se osigurala sigurnost opskrbe. 
Istodobno, određivanjem cijena u oskudici 
bez ograničenja na veleprodajnom tržištu 
ne bi se trebala ugroziti mogućnost 
pouzdanih i stabilnih cijena za krajnje 
kupce, posebno kućanstva i MSP-ove.

da oni mogu naplatiti svoje troškove na 
veleprodajnom tržištu. Stoga je ključno 
osigurati da se u najvećoj mogućoj mjeri 
uklone administrativna i implicitna 
ograničenja cijena kako bi cijene određene 
u oskudici mogle narasti do vrijednosti 
neisporučene energije. Ako se potpuno 
ugrade u tržišnu strukturu, kratkoročna 
tržišta i određivanje cijena u oskudici 
pridonijet će uklanjanju drugih mjera, 
poput mehanizama za razvoj kapaciteta, 
kako bi se osigurala sigurnost opskrbe. 
Istodobno, određivanjem cijena u oskudici 
bez ograničenja na veleprodajnom tržištu 
ne bi se trebala ugroziti mogućnost 
pouzdanih, stabilnih i pristupačnih cijena 
za krajnje kupce, posebno kućanstva i 
MSP-ove.

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 12.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(12) Preduvjet za učinkovito tržišno 
natjecanje na unutarnjem tržištu električne 
energije su nediskriminirajuće i 
transparentne naknade za korištenje mreže 
uključujući interkonekcijske vodove u 
prijenosnom sustavu. Raspoloživi 
kapaciteti tih vodova trebali bi se postaviti 
na najveću razinu u skladu sa sigurnosnim 
standardima za siguran rad mreže.

(12) Preduvjet za učinkovito tržišno 
natjecanje na unutarnjem tržištu električne 
energije su nediskriminirajuće, 
transparentne i odgovarajuće naknade za 
korištenje mreže, uključujući 
interkonekcijske vodove u prijenosnom 
sustavu. Raspoloživi kapaciteti tih vodova 
trebali bi se postaviti na najveću razinu u 
skladu sa sigurnosnim standardima za 
siguran rad mreže.

Obrazloženje

Amandman je u skladu s ciljevima prijedloga Komisije o preinaci.

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 14.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(14) Kako bi se učinkovito usmjerila 
potrebna ulaganja, cijene trebaju ukazivati 
na to gdje je električna energija 
najpotrebnija. U zonskom 
elektroenergetskom sustavu postizanje 
točnih lokacijskih signala zahtijeva 
usklađeno, objektivno i pouzdano 
utvrđivanje zona trgovanja u 
transparentnom postupku. Zone trgovanja 
trebale bi odražavati zagušenje kako bi se 
osigurao učinkovit rad i planiranje Unijine 
elektroenergetske mreže i pružili 
djelotvorni cjenovni signali za nov 
proizvodni kapacitet, upravljanje 
potrošnjom ili prijenosnu infrastrukturu. 
Posebno se ne bi trebao smanjiti 
prekozonski kapacitet kako bi se smanjilo 
unutarnje zagušenje.

(14) Kako bi se učinkovito usmjerila 
potrebna ulaganja, cijene trebaju ukazivati 
na to gdje je električna energija 
najpotrebnija. U zonskom 
elektroenergetskom sustavu postizanje 
točnih lokacijskih signala zahtijeva 
usklađeno, objektivno i pouzdano 
utvrđivanje zona trgovanja u 
transparentnom postupku. Zone trgovanja 
trebale bi odražavati zagušenje kako bi se 
osigurao učinkovit rad i planiranje Unijine 
elektroenergetske mreže i pružili 
djelotvorni cjenovni signali za nov 
proizvodni kapacitet, upravljanje 
potrošnjom, skladištenje energije ili 
prijenosnu infrastrukturu. Posebno se ne bi 
trebao smanjiti prekozonski kapacitet kako 
bi se smanjilo unutarnje zagušenje.

Obrazloženje

Osigurava se da se skladištenje energije u okviru prava EU-a prizna kao novi razred imovine 
u području energije.

Amandman 10

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 15.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(15) Učinkovita dekarbonizacija 
elektroenergetskog sustava putem tržišne 
integracije zahtijeva sustavno napuštanje 
prepreka prekozonskoj trgovini kako bi se 
prevladala fragmentacija tržišta, a kupcima 
energije u Uniji omogućilo da se potpuno 
koriste prednostima integriranih tržišta 
električne energije i tržišnog natjecanja.

(15) Učinkovita dekarbonizacija 
elektroenergetskog sustava do 2050. putem 
tržišne integracije zahtijeva sustavno 
napuštanje prepreka prekozonskoj trgovini 
kako bi se prevladala fragmentacija tržišta, 
a kupcima energije u Uniji omogućilo da se 
potpuno koriste prednostima integriranih 
tržišta električne energije i tržišnog 
natjecanja. Također je potrebno predvidjeti 
pravedan prijelaz za regije s rudnicima 
ugljena i za one dijelove tržišta električne 
energije koji se još uvijek velikim dijelom 
oslanjaju na proizvodnju električne 
energije iz ugljena jer će se pri njihovu 
zatvaranju, koje je nužno u okviru 
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prijelaza na fleksibilan i održiv energetski 
sustav koji će omogućiti Uniji da ostvari 
ciljeve Pariškog sporazuma, morati suočiti 
s brojnim gospodarskim i društvenim 
izazovima.

Obrazloženje

Dekarbonizacija mora biti uključiva, pravedna i stvar dogovora između svih dionika te mora 
uzeti u obzir društvene, gospodarske i ekološke učinke, kao i održive alternative za radnu 
snagu, pogotovo kad je ukidanje povezano sa zatvaranjem rudarskih djelatnosti. Upravo 
započinje pripremno djelovanje za uspostavu platforme za dijalog o ugljenu na kojoj bi se 
raspravljalo o aspektima upravljanja, pravednog prijelaza i stavljanja izvan pogona, a 
pravila tržišta EU-a za električnu energiju trebala bi biti usklađena s tim aktivnostima.

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 15.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(15.a) Trebalo bi priznati ulogu 
prioritetnog dispečiranja za proizvodna 
postrojenja koja se koriste različitim 
obnovljivim izvorima energije u pružanju 
potpore Uniji da ostvari svoje ciljeve za 
upotrebu energije iz obnovljivih izvora i 
smanjenje emisija stakleničkih plinova.

Amandman 12

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 26.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(26) ENTSO za električnu energiju 
trebao bi provesti opsežnu srednjoročnu do 
dugoročnu procjenu adekvatnosti resursa 
na razini Unije kako bi pružio objektivnu 
osnovu za procjenu zabrinutosti u pogledu 
adekvatnosti. Zabrinutost u pogledu 
adekvatnosti resursa koja se uklanja 
mehanizmima za razvoj kapaciteta trebala 
bi se temeljiti na procjeni EU-a.

(26) ENTSO za električnu energiju 
trebao bi provesti opsežnu srednjoročnu do 
dugoročnu procjenu adekvatnosti resursa 
na razini Unije kako bi pružio objektivnu 
osnovu za procjenu zabrinutosti u pogledu 
adekvatnosti. Tu bi procjenu trebalo 
upotpuniti detaljnijim procjenama na 
razini zona trgovanja, država članica i 
regija. Zabrinutost u pogledu adekvatnosti 
resursa koja se uklanja mehanizmima za 
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razvoj kapaciteta trebala bi se temeljiti na 
tim procjenama.

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27) Svrha srednjoročne do dugoročne 
procjene adekvatnosti resursa (od 10 
godina unaprijed do jedne godine 
unaprijed) utvrđene u ovoj Uredbi razlikuje 
se od sezonskih izgleda (šest mjeseci 
unaprijed) kako je utvrđeno u članku 9. 
[Uredbe o pripremljenosti za rizike kako je 
predložena u dokumentu COM(2016) 862]. 
Srednjoročne do dugoročne procjene 
uglavnom se upotrebljavaju kako bi se 
procijenila potreba za mehanizmima za 
razvoj kapaciteta dok se sezonski izgledi 
upotrebljavaju kako bi se upozorilo na
rizike do kojih bi moglo doći u sljedećih 
šest mjeseci i koji bi vjerojatno mogli 
rezultirati znatnim pogoršanjem stanja 
opskrbe električnom energijom. Uz to, 
regionalna operativna središta provode i 
regionalne procjene adekvatnosti kako je 
definirano u europskom zakonodavstvu o 
radu elektroenergetskog prijenosnog 
sustava. To su vrlo kratkoročne procjene 
adekvatnosti (od tjedna unaprijed do dana 
unaprijed) koje se upotrebljavaju u 
kontekstu pogona sustava.

(27) Svrha srednjoročne do dugoročne 
procjene adekvatnosti resursa (od 10 
godina unaprijed do jedne godine 
unaprijed) utvrđene u ovoj Uredbi razlikuje 
se od sezonskih izgleda (šest mjeseci 
unaprijed) kako je utvrđeno u članku 9. 
[Uredbe o pripremljenosti za rizike kako je 
predložena u dokumentu COM(2016) 862]. 
Srednjoročne do dugoročne procjene 
uglavnom se upotrebljavaju kako bi se 
procijenila potreba za mehanizmima za 
razvoj kapaciteta dok se sezonski izgledi 
upotrebljavaju kako bi se upozorilo na 
rizike do kojih bi moglo doći u sljedećih 
šest mjeseci i koji bi vjerojatno mogli 
rezultirati znatnim pogoršanjem stanja 
opskrbe električnom energijom. Uz to, 
regionalna koordinacijska središta provode 
i regionalne procjene adekvatnosti kako je 
definirano u europskom zakonodavstvu o 
radu elektroenergetskog prijenosnog 
sustava. To su vrlo kratkoročne procjene 
adekvatnosti (od tjedna unaprijed do dana 
unaprijed) koje se upotrebljavaju u 
kontekstu pogona sustava.

(Ova izmjena primjenjuje se u cijelom 
zakonodavnom tekstu koji se razmatra;
ako bude prihvaćena bit će potrebno 
unijeti tehničke promjene u cijelom 
tekstu.)

Amandman 14

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 28.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(28) Prije uvođenja mehanizama za 
razvoj kapaciteta države članice trebale bi 
ocijeniti regulatorne poremećaje koji 
pridonose povezanoj zabrinutosti u 
pogledu adekvatnosti resursa. Od njih bi 
trebalo zahtijevati donošenje mjera za 
uklanjanje utvrđenih poremećaja uz 
navođenje vremenskog plana za njihovu 
provedbu. Mehanizme za razvoj kapaciteta 
trebalo bi uvoditi samo zbog preostalih 
zabrinutosti na koje uklanjanje takvih 
poremećaja ne utječe.

(28) Prije uvođenja mehanizama za 
razvoj kapaciteta države članice trebale bi 
ocijeniti regulatorne poremećaje koji 
pridonose povezanoj zabrinutosti u 
pogledu adekvatnosti resursa. Od njih bi 
trebalo zahtijevati donošenje mjera za 
uklanjanje utvrđenih poremećaja uz 
navođenje vremenskog plana za njihovu 
provedbu. Mehanizme za razvoj kapaciteta 
trebalo bi uvoditi samo zbog preostalih 
zabrinutosti, kao što je sigurnost opskrbe 
energijom, na koje uklanjanje takvih 
poremećaja ne utječe.

Amandman 15

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 31.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(31) Trebala bi biti utvrđena detaljna 
pravila za olakšavanje djelotvornog 
prekograničnog sudjelovanja u 
mehanizmima za razvoj kapaciteta koji se 
ne temelje na rezervama. Svi bi operatori 
prijenosnih sustava trebali zainteresiranim 
proizvođačima olakšati sudjelovanje u 
mehanizmima za razvoj kapaciteta u 
drugim državama članicama. Stoga bi 
trebali izračunati kapacitete do kojih bi bilo 
moguće prekogranično sudjelovanje, 
omogućiti sudjelovanje i provjeriti 
dostupnosti. Nacionalna bi regulatorna 
tijela trebala u državama članicama 
provoditi prekogranična pravila.

(31) Trebala bi biti utvrđena detaljna 
pravila za olakšavanje djelotvornog 
prekograničnog sudjelovanja u 
mehanizmima za razvoj kapaciteta koji se 
ne temelje na strateškim rezervama. Svi bi 
operatori prijenosnih sustava trebali 
zainteresiranim proizvođačima olakšati 
sudjelovanje u mehanizmima za razvoj 
kapaciteta u drugim državama članicama. 
Stoga bi trebali izračunati kapacitete do 
kojih bi bilo moguće prekogranično 
sudjelovanje, omogućiti sudjelovanje i 
provjeriti dostupnosti. Nacionalna bi 
regulatorna tijela trebala u državama 
članicama provoditi prekogranična pravila.

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 32.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(32) S obzirom na razlike u nacionalnim 
energetskim sustavima i tehnička 

(32) S obzirom na razlike u nacionalnim 
energetskim sustavima i tehnička 
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ograničenja postojećih mreža električne 
energije, najbolji će pristup za postizanje 
napretka u integraciji tržišta često biti na 
regionalnoj razini. Regionalna bi suradnja 
operatora prijenosnih sustava stoga trebala 
ojačati. Kako bi se osigurala učinkovita 
suradnja, novim bi regulatornim okvirom 
koji uključuje jačanje ovlasti Agencije za 
donošenje odluka povezanih s 
prekograničnim pitanjima trebalo 
predvidjeti snažnije regionalno upravljanje 
i regulatorni nadzor. Bliskija suradnja 
država članica mogla bi biti potrebna i u 
kriznim situacijama kako bi se povećala 
sigurnost opskrbe i ograničili tržišni 
poremećaji.

ograničenja postojećih mreža električne 
energije, najbolji će i najisplativiji pristup 
za postizanje napretka u integraciji tržišta 
često biti na regionalnoj razini. Regionalna 
bi suradnja operatora prijenosnih sustava 
stoga trebala ojačati. Kako bi se osigurala 
učinkovita suradnja, novim bi regulatornim 
okvirom koji uključuje jačanje ovlasti 
Agencije za donošenje odluka povezanih s 
prekograničnim pitanjima trebalo 
predvidjeti snažnije regionalno upravljanje 
i regulatorni nadzor. Bliskija suradnja 
država članica mogla bi biti potrebna i u 
kriznim situacijama kako bi se povećala 
sigurnost opskrbe i ograničili tržišni 
poremećaji.

Amandman 17

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 35.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(35) Regionalna bi operativna središta 
trebala izvršavati funkcije ako njihova 
regionalizacija donosi dodanu vrijednost u 
usporedbi s funkcijama koje se izvršavaju 
na nacionalnoj razini. Funkcije regionalnih 
operativnih središta trebale bi obuhvaćati 
funkcije koje izvršavaju regionalni 
koordinatori za sigurnost, kao i dodatne 
funkcije povezane s pogonom sustava, 
radom tržišta i pripremljenošću za rizike. 
Funkcije koje izvršavaju regionalna 
operativna središta ne bi trebale uključivati 
pogon elektroenergetskog sustava u 
stvarnom vremenu.

(35) Regionalna bi koordinacijska
središta trebala izvršavati funkcije ako 
njihova regionalizacija donosi dodanu 
vrijednost u usporedbi s funkcijama koje se 
izvršavaju na nacionalnoj razini. Funkcije 
regionalnih koordinacijskih središta 
trebale bi obuhvaćati funkcije koje 
izvršavaju regionalni koordinatori za 
sigurnost, kao i dodatnu funkciju od 
regionalnog značaja. Funkcije koje 
izvršavaju regionalna koordinacijska
središta ne bi trebale uključivati pogon 
elektroenergetskog sustava u stvarnom 
vremenu.

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 36.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(36) Regionalna bi operativna središta (36) Regionalna bi koordinacijska
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prije svega trebala djelovati u interesu 
pogona sustava i rada tržišta regije, a ne u 
interesu bilo kojeg samostalnog subjekta. 
Stoga bi regionalnim operativnim 
središtima trebalo povjeriti ovlasti za 
donošenje odluka kako bi djelovala i 
usmjeravala aktivnosti koje trebaju 
poduzeti operatori prijenosnih sustava u 
regiji pogona sustava za određene 
funkcije, te poboljšanu savjetničku ulogu 
za preostale funkcije.

središta prije svega trebala djelovati u 
interesu pogona sustava i rada tržišta 
regije, a ne u interesu bilo kojeg 
samostalnog subjekta. Stoga bi regionalna 
koordinacijska središta trebala imati 
poboljšanu savjetničku ulogu na temelju 
njihove sposobnosti davanja preporuka.

Amandman 19

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 38.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(38) Kako bi se poboljšale učinkovitosti 
distribucijskih mreža električne energije u 
Uniji i osigurala bliska suradnja s 
operatorima prijenosnih sustava i ENTSO-
om za električnu energiju, trebalo bi 
osnovati europsko tijelo za operatore 
distribucijskih sustava u Uniji („tijelo EU-a 
za ODS-ove”). Zadaci tijela EU-a za ODS-
ove trebali bi biti jasno definirani, a 
njegove radne metode trebale bi osigurati 
učinkovitost, transparentnost i 
reprezentativnost među operatorima 
distribucijskih sustava Unije. Tijelo EU-a 
za ODS-ove trebalo bi pri pripremi i 
provedbi mrežnih pravila blisko surađivati 
s ENTSO-om za električnu energiju, ako je 
to primjenjivo, te bi trebalo raditi na 
pružanju smjernica o integraciji, među 
ostalim, distribuirane proizvodnje i 
skladištenja u distribucijske mreže ili o 
drugim područjima koja su povezana s 
upravljanjem distribucijskim mrežama.

(38) Kako bi se poboljšale učinkovitosti 
distribucijskih mreža električne energije u 
Uniji i osigurala bliska suradnja s 
operatorima prijenosnih sustava i ENTSO-
om za električnu energiju, trebalo bi 
osnovati europsko tijelo za operatore 
distribucijskih sustava u Uniji („tijelo EU-a 
za ODS-ove”). Zadaci tijela EU-a za ODS-
ove trebali bi biti jasno definirani, a 
njegove radne metode trebale bi osigurati 
neovisnost, neutralnost, učinkovitost, 
transparentnost i reprezentativnost među 
operatorima distribucijskih sustava Unije, 
uz poštovanje regionalnih značajki 
distribucijskih mreža. Tijelo EU-a za 
ODS-ove trebalo bi pri pripremi i provedbi 
mrežnih pravila blisko surađivati s 
ENTSO-om za električnu energiju, ako je 
to primjenjivo, te bi trebalo raditi na 
pružanju smjernica o integraciji, među 
ostalim, distribuirane proizvodnje i 
skladištenja u distribucijske mreže ili o 
drugim područjima koja su povezana s 
upravljanjem distribucijskim mrežama.

Obrazloženje

Distribucijske mreže u Europi razlikuju se u velikoj mjeri: od razine napona, topologije, 
prirodnog profila određenog područja do obrazaca potrošnje korisnika. Tijelo EU-a za ODS-
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ove treba uzeti u obzir te posebnosti pri svom radu.

Amandman 20

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) odrediti osnovu za učinkovito 
postizanje ciljeva europske energetske 
unije i posebno okvira klimatske i 
energetske politike do 2030. 
omogućivanjem prenošenja tržišnih signala 
za povećanu fleksibilnost, dekarbonizaciju 
i inovaciju;

(a) odrediti osnovu za učinkovito 
postizanje ciljeva europske energetske 
unije i posebno okvira klimatske i 
energetske politike do 2030.30

omogućivanjem prenošenja tržišnih signala 
za povećanu fleksibilnost, energetsku 
učinkovitost i inovaciju, uzimajući također 
u obzir ulogu interkonekcijskih vodova i 
sve veći udio obnovljivih izvora energije 
pri prijelazu na održiv energetski sustav;

_________________ _________________

30 COM/2014/015 final. 30 COM/2014/015 final.

Amandman 21

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) odrediti temeljna načela za dobro 
funkcionirajuća, integrirana tržišta 
električne energije, kojima se omogućuje 
nediskriminirajući pristup mreži svim 
pružateljima resursa i kupcima električne 
energije, osnažuje kupce, omogućuje 
upravljanje potrošnjom i energetska 
učinkovitost, olakšava agregacija 
distribuirane potražnje i ponude i pridonosi 
dekarbonizaciji gospodarstva 
omogućivanjem integracije tržišta i na 
tržištu utemeljene naknade za električnu 
energiju proizvedenu iz obnovljivih izvora;

(b) odrediti temeljna načela za dobro 
funkcionirajuća, integrirana tržišta 
električne energije, kojima se omogućuje 
nediskriminirajući pristup mreži svim 
pružateljima resursa i kupcima električne 
energije, osnažuje kupce, omogućuje 
upravljanje potrošnjom, skladištenje 
energije i energetska učinkovitost, 
olakšava agregacija distribuirane potražnje 
i ponude, promiče dostatne razine 
interkonekcijskih električnih vodova i 
pridonosi dekarbonizaciji gospodarstva 
omogućivanjem integracije tržišta i na 
tržištu utemeljene naknade za električnu 
energiju proizvedenu iz obnovljivih izvora;
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Amandman 22

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) „zagušenje” znači situacija u 
kojoj se ne mogu prihvatiti svi zahtjevi 
sudionika na tržištu za trgovinu između 
dviju zona trgovanja jer bi znatno utjecali 
na fizičke protoke na mrežnim elementima 
koji ne mogu prihvatiti te protoke ;

(c) „zagušenje” znači situacija u kojoj
se ne mogu prihvatiti svi zahtjevi sudionika 
na tržištu za trgovinu jer bi znatno utjecali 
na fizičke protoke na mrežnim elementima 
koji ne mogu prihvatiti te protoke;

Obrazloženje

Izvornom bi se definicijom sugeriralo da do zagušenja može doći samo između dviju zona 
trgovanja, a ne unutar jedne zone. Amandman je također potreban radi usklađenja s 
definicijom zone trgovanja.

Amandman 23

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka u

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(u) „mehanizam za razvoj kapaciteta” 
znači administrativna mjera kojom se 
osigurava postizanje željene razine 
sigurnosti opskrbe plaćanjem za dostupnost 
resursa, ali ne i plaćanjem mjera povezanih 
s pomoćnim uslugama;

(u) „mehanizam za razvoj kapaciteta” 
znači administrativna mjera kojom se 
osigurava postizanje potrebne razine 
sigurnosti opskrbe plaćanjem za dostupnost 
resursa, ali ne i plaćanjem mjera povezanih 
s pomoćnim uslugama, donesena u skladu 
s odredbama ove Uredbe i pravilima o 
državnim potporama te načelima 
nužnosti, proporcionalnosti i 
nediskriminacije;

Amandman 24

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka v

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(v) „strateška rezerva” znači 
mehanizam za razvoj kapaciteta u okviru 

(v) „strateška rezerva” znači 
mehanizam za razvoj kapaciteta u okviru 
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kojeg se resursi dispečiraju samo ako se 
tržište dan unaprijed i unutardnevno tržište
ne uspiju financijski poravnati, operatori 
prijenosnih sustava iscrpe svoje resurse za 
uravnoteženje kako bi se uspostavila 
ravnoteža između ponude i potražnje, a 
odstupanja na tržištu tijekom razdoblja u 
kojima su rezerve dispečirane namiruju se 
na temelju vrijednosti neisporučene 
energije;

kojeg se resursi zadržavaju izvan tržišta i 
dispečiraju samo ako se tržišta dan 
unaprijed ne uspiju financijski poravnati, 
operatori prijenosnih sustava iscrpe svoje 
resurse za uravnoteženje kako bi se 
uspostavila ravnoteža između ponude i 
potražnje, a odstupanja na tržištu tijekom 
razdoblja u kojima su rezerve dispečirane 
namiruju se na temelju vrijednosti 
neisporučene energije;

Amandman 25

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) cijene se formiraju na temelju 
potražnje i ponude;

(a) cijene općenito odražavaju 
potražnju i ponudu;

Amandman 26

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) izbjegavaju se aktivnosti kojima se 
sprječava formiranje cijene na temelju 
potražnje i ponude ili koje djeluju 
destimulirajuće na razvoj fleksibilnije 
proizvodnje, proizvodnje s niskom 
razinom emisije ugljika ili fleksibilnije 
potražnje;

(b) izbjegavaju se aktivnosti kojima se 
sprječava formiranje cijene na temelju 
potražnje i ponude, osim ako im nije cilj 
uspostaviti solidarnost i pravednu 
raspodjelu troškova te uzeti dovoljno u 
obzir energetski siromašne potrošače;

Amandman 27

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka ba (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ba) promiče se razvoj fleksibilnije 
proizvodnje, proizvodnje s niskom 
razinom emisije ugljika i fleksibilnije 
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potražnje;

Amandman 28

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ca) sudionici na tržištu moraju 
procijeniti rizik koji novi proizvodi i 
usluge predstavljaju za potrošače u 
kućanstvima te u skladu s time prilagoditi 
svoje ponude; 

Amandman 29

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka cb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(cb) nacionalna regulatorna tijela 
nadziru tržišna kretanja i po potrebi 
prilagođavaju mjere zaštite;

Amandman 30

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) tržišno se sudjelovanje potrošača i 
malih poduzeća omogućuje agregacijom 
proizvodnje iz postrojenja s višestrukom 
proizvodnjom ili električne energije iz 
postrojenja za više kupaca kako bi na 
tržištu električne energije bile zajedničke 
ponude te kako bi se njima zajednički 
upravljalo u elektroenergetskom sustavu, 
uz uvjet da se poštuju pravila ugovora o 
EU-u o tržišnom natjecanju;

(d) tržišno se sudjelovanje potrošača i 
malih poduzeća omogućuje pojedinačno, 
kolektivno, sudjelovanjem u lokalnoj 
energetskoj zajednici i potiče agregacijom 
proizvodnje iz postrojenja s višestrukom 
proizvodnjom ili električne energije iz 
postrojenja za više kupaca kako bi na 
tržištu električne energije bile zajedničke 
ponude te kako bi se njima zajednički 
upravljalo u elektroenergetskom sustavu, 
uz uvjet da se poštuju pravila ugovora o 
EU-u o tržišnom natjecanju;
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Obrazloženje

Opća načela tržišta električne energije EU-a trebala bi biti osnova za uvažavanje i poticanje 
svih oblika aktivnog sudjelovanja potrošača, a ne samo agregacijom.

Amandman 31

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) tržišnim se pravilima podupire 
dekarbonizacija gospodarstva 
omogućavanjem integracije električne 
energije iz obnovljivih izvora i pružanjem 
poticaja za energetsku učinkovitost;

(e) tržišnim se pravilima podupire 
dekarbonizacija gospodarstva pružanjem 
poticaja za integraciju električne energije 
iz obnovljivih izvora i za energetsku 
učinkovitost;

Amandman 32

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) tržišna pravila rezultiraju 
primjerenim poticajima za ulaganja u 
proizvodnju, skladištenje, energetsku 
učinkovitost i upravljanje potrošnjom kako 
bi se zadovoljile tržišne potrebe i tako 
osigurala sigurnost opskrbe;

(f) tržišna pravila imaju za cilj 
primjerene poticaje za ulaganja u 
proizvodnju, a posebno dugoročna 
ulaganja u proizvodnju s niskom razinom 
emisije ugljika, skladištenje, energetsku 
učinkovitost i upravljanje potrošnjom kako 
bi se zadovoljile tržišne potrebe i tako 
osigurala sigurnost opskrbe;

Amandman 33

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) izbjegavaju se prepreke 
prekograničnim protocima električne 
energije i prekograničnim transakcijama na 
tržištima električne energije te povezanim 
tržištima usluga;

(g) uklanjanju se prepreke 
prekograničnim protocima električne 
energije i prekograničnim transakcijama na 
tržištima električne energije te povezanim 
tržištima usluga;
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Amandman 34

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka i

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(i) svi resursi povezani s 
proizvodnjom, skladištenjem i potrošnjom 
ravnopravno sudjeluju na tržištu;

(i) svi resursi povezani s 
proizvodnjom, skladištenjem i potrošnjom 
ravnopravno sudjeluju na tržištu tako da se 
u obzir uzimaju koristi i troškovi koje 
svaki od tih resursa predstavlja za okoliš i 
sustav, njihova održivost i njihov doprinos 
ciljevima dekarbonizacije utvrđenima u 
Pariškom sporazumu iz 2015. i Direktivi 
(EU) .../... [Direktivi o obnovljivim 
izvorima energije];

Amandman 35

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka m

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(m) tržišnim se pravilima omogućuje 
ulaz i izlaz poduzeća za proizvodnju 
električne energije i opskrbu električnom 
energijom na temelju njihove ocjene 
ekonomske i financijske održivosti njihova 
rada;

(m) tržišnim se pravilima omogućuje 
ulaz i izlaz poduzeća za proizvodnju
električne energije, skladištenje energije i 
opskrbu električnom energijom na temelju 
njihove ocjene ekonomske i financijske 
održivosti njihova rada;

Obrazloženje

Budući da se skladištenje definira kao zasebna aktivnost u sustavu električne energije, 
poduzeća za skladištenje moraju moći donositi odluke o ulasku ili izlasku s tržišta na istoj 
osnovi kao i drugi sudionici na tržištu.

Amandman 36

Prijedlog uredbe
Članak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena
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Članak 3.a

Pravedna tranzicija

Komisija podupire države članice koje 
uspostavljaju nacionalnu strategiju za 
postupno smanjenje instaliranih 
proizvodnih i rudarskih kapaciteta na 
ugljen svim raspoloživim sredstvima, 
uključujući ciljanu financijsku potporu 
kako bi se omogućila „pravedna 
tranzicija” u regijama pogođenim 
strukturnim promjenama. Komisija 
pomaže državama članicama u rješavanju 
posljedica koje prijelaz na čistu energiju 
ima na društvo, vještine i industriju. 
Komisija blisko surađuje s akterima u 
regijama s velikom potrošnjom ugljena i 
velikim emisijama ugljika, pruža 
smjernice, posebno u pogledu korištenja 
dostupnih sredstava i programa te 
pristupa njima, te potiče razmjene dobrih 
praksi, uključujući i rasprave o planovima 
i potrebama prekvalifikacije u industriji, s 
pomoću ciljanih platformi, među ostalim 
putem inicijative o pravednoj tranziciji za 
radnike i zajednice iz Uredbe (EU) .../... 
[Uredbe o upravljanju].

Amandman 37

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Svi sudionici na tržištu djeluju u 
cilju ravnoteže sustava te su financijski 
odgovorni za odstupanja koja uzrokuju u 
sustavu. Oni su subjekti odgovorni za 
odstupanja ili svoju odgovornost prenose 
na odabrani subjekt odgovoran za 
odstupanje.

1. Svi sudionici na tržištu djeluju u 
cilju ravnoteže sustava te su financijski 
odgovorni za odstupanja koja uzrokuju u 
sustavu, pod uvjetom da svi sudionici na 
tržištu imaju pristup tržištima 
uravnoteženja i unutardnevnim tržištima 
u skladu s člancima 5. i 6. Oni su subjekti 
odgovorni za odstupanja ili svoju 
odgovornost prenose na odabrani subjekt 
odgovoran za odstupanje.
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Amandman 38

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Države članice mogu predvidjeti 
odstupanje od odredaba koje se odnose na 
odgovornost za odstupanje kad su u 
pitanju:

2. Države članice mogu, nakon 
savjetovanja s operaterima distribucijskih 
sustava, predvidjeti odstupanje od 
odredaba koje se odnose na odgovornost za 
odstupanje kad su u pitanju:

Amandman 39

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) demonstracijski projekti; Briše se.

Amandman 40

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) postrojenja koja dobivaju potporu 
koju je Komisija odobrila u skladu s 
pravilima Unije o državnim potporama na 
temelju članaka od 107. do 109. UFEU-a i 
koja su stavljena u pogon prije [OP: 
stupanja na snagu]. Države članice mogu, 
uz poštovanje pravila Unije o državnim 
potporama, potaknuti sudionike na tržištu 
koji su potpuno ili djelomično izuzeti od 
odgovornosti za odstupanje da prihvate 
punu odgovornost za odstupanje u zamjenu 
za odgovarajuću naknadu.

(c) postrojenja koja dobivaju potporu 
koju je Komisija odobrila u skladu s 
pravilima Unije o državnim potporama na 
temelju članaka od 107. do 109. UFEU-a i 
koja su stavljena u pogon prije [OP: 
stupanja na snagu]. Države članice mogu, 
uz poštovanje pravila Unije o državnim 
potporama, pružiti poticaje sudionicima na 
tržištu koji su potpuno ili djelomično 
izuzeti od financijskih posljedica za
odgovornosti za odstupanje da prihvate 
punu odgovornost za odstupanje u zamjenu 
za odgovarajuću naknadu.

Amandman 41

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1.



AD\1141552HR.docx 23/77 PE609.648v05-00

HR

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Svi sudionici na tržištu imaju 
pristup tržištu električne energije 
uravnoteženja, bilo pojedinačno ili 
zajednički. Pravilima i proizvodima 
povezanima s tržištem električne energije 
uravnoteženja poštuje se potreba za 
prihvaćanjem povećanih udjela 
promjenjive proizvodnje, kao i povećan 
stupanj upravljanja potrošnjom i pojava 
novih tehnologija.

1. Svi sudionici na tržištu imaju 
potpun pristup tržištu električne energije 
uravnoteženja, bilo pojedinačno ili 
zajednički. Pravilima i proizvodima 
povezanima s tržištem električne energije 
uravnoteženja poštuje se potreba za 
prihvaćanjem povećanih udjela 
promjenjive proizvodnje, kao i povećan 
stupanj upravljanja potrošnjom i pojava 
novih tehnologija.

Amandman 42

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Tržišta električne energije 
uravnoteženja organiziraju se tako da 
osiguraju djelotvornu nediskriminaciju 
među sudionicima na tržištu, uzimajući u 
obzir različitu tehničku sposobnost 
proizvodnje iz promjenjivih obnovljivih 
izvora te upravljanje potrošnjom i 
skladištenje.

2. Tržišta električne energije 
uravnoteženja organiziraju se tako da 
osiguraju djelotvornu nediskriminaciju 
među sudionicima na tržištu. Tržišta 
električne energije uravnoteženja 
osmišljaju se kako bi se omogućilo 
maksimalno sudjelovanje obnovljivih 
izvora, uključujući posebno malu 
decentraliziranu i distribuiranu 
proizvodnju. Operatori tržišta električne 
energije uravnoteženja jamče da 
energetske zajednice imaju razmjeran i 
jednostavan pristup tržištu.

Amandman 43

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

7. Određivanje veličine kapaciteta 
rezerve provodi se na regionalnoj razini u 
skladu s točkom 7. Priloga I. Regionalna 
operativna središta podupiru operatore 
prijenosnih sustava u određivanju količine 
rezerviranog kapaciteta za uravnoteženje 

7. Određivanje veličine kapaciteta 
rezerve provodi se na regionalnoj razini u 
skladu s točkom 7. Priloga I. Regionalna 
koordinacijska središta podupiru operatore 
prijenosnih sustava u određivanju količine 
rezerviranog kapaciteta za uravnoteženje 
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sustava koji treba nabaviti u skladu s 
točkom 8. Priloga I.

sustava koji treba nabaviti u skladu s 
točkom 8. Priloga I.

Amandman 44

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8. Nabava rezerviranog kapaciteta za 
uravnoteženje sustava olakšava se na 
regionalnoj razini u skladu s točkom 8. 
Priloga I. Nabava se temelji na primarnom 
tržištu i organizira se tako da se njome
sudionici na tržištu u pretkvalifikacijskom 
postupku pojedinačno ili zajednički ne 
diskriminiraju.

8. Nabava rezerviranog kapaciteta za 
uravnoteženje sustava olakšava se na 
regionalnoj razini u skladu s točkom 8. 
Priloga I. Nabava se temelji na primarnom 
tržištu i njome se sudionici na tržištu u 
pretkvalifikacijskom postupku ne 
diskriminiraju, što osobito uključuje 
situacije kad je sudjelovanje pojedinačno 
ili zajedničko.

Amandman 45

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

9. Nabava rezerviranog kapaciteta za 
uravnoteženje sustava regulacijom prema 
gore i prema dolje provodi se odvojeno. 
Ugovori se sklapaju najviše jedan dan prije 
osiguravanja rezerviranog kapaciteta za 
uravnoteženje sustava, a ugovorno 
razdoblje iznosi najviše jedan dan.

9. Nabava rezerviranog kapaciteta za 
uravnoteženje sustava regulacijom prema 
gore i prema dolje provodi se odvojeno. 
Ugovori se sklapaju najviše jedan dan prije 
osiguravanja rezerviranog kapaciteta za 
uravnoteženje sustava, a ugovorno 
razdoblje iznosi najviše jedan dan. U 
skladu s člankom 34. stavkom 6. i 
člankom 36. stavkom 10. smjernica o 
uravnoteženju električne energije, svaki 
operator prijenosnih sustava može 
nadležnom regulatornom tijelu podnijeti 
prijedlog sa zahtjevom za izuzeće od 
pravila nabave u skladu s ovim stavkom. 

Ti zahtjevi za izuzeće obuhvaćaju:

(a) specifikaciju vremenskog 
razdoblja tijekom kojeg bi se izuzeće 
primjenjivalo;
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(b) specifikaciju opsega rezerviranog 
kapaciteta za uravnoteženje na koji bi se 
izuzeće primjenjivalo;

(c) analizu učinka takvog izuzeća na 
sudjelovanje resursa za uravnoteženje i

(d) obrazloženje izuzeća kojim se 
dokazuje da će se izuzećem postići veća 
ekonomska učinkovitost.

Amandman 46

Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) organiziraju se tako da se na 
njima ne diskriminira;

(a) nediskriminirajuća su;

Obrazloženje

Načelo nediskriminacije na tržištu za dan unaprijed i unutardnevnom tržištu trebalo bi imati 
pravni učinak bez ijedne dodatne mjere država članica.

Amandman 47

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Operatori tržišta osiguravaju 
proizvode za trgovanje na tržištu dan 
unaprijed i unutardnevnom tržištu koji su 
dovoljno mali, s najmanjim veličinama 
ponude od 1 megavata ili manje, kako bi 
omogućili djelotvorno sudjelovanje 
upravljanja potrošnjom, skladištenja 
energije i manjih obnovljivih izvora.

3. Operatori tržišta osiguravaju 
proizvode za trgovanje na tržištu dan 
unaprijed i unutardnevnom tržištu koji su 
dovoljno mali, s najmanjim veličinama 
ponude od 1 megavata ili manje, kako bi 
omogućili djelotvorno sudjelovanje 
upravljanja potrošnjom, skladištenja 
energije i manjih obnovljivih izvora, među 
ostalim i za energetske zajednice preko 
razmjernog i jednostavnog pristupa 
tržištu.

Amandman 48

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nema gornjeg ograničenja za 
veleprodajnu cijenu električne energije, 
osim ako je ono određeno kao vrijednost 
neisporučene energije kako je utvrđena u 
skladu s člankom 10. Nema donjeg 
ograničenja za veleprodajnu cijenu 
električne energije osim ako je ono 
određeno kao vrijednost od minus 
2 000 EUR ili manje i, u slučaju da se 
dosegne ili se očekuje da će se dosegnuti, 
određeno na nižu vrijednost za sljedeći 
dan. Ova se odredba, među ostalim, 
primjenjuje na podnošenje ponuda i 
obračun u svim vremenskim okvirima i 
uključuje energiju uravnoteženja i cijene 
odstupanja.

1. Nema gornjeg ograničenja za 
veleprodajnu cijenu električne energije, 
osim ako je ono određeno kao vrijednost 
neisporučene energije kako je utvrđena u 
skladu s člankom 10. Na tržištima koja su 
snažno međusobno povezana ta bi gornja 
ograničenja trebala bi na jednakoj razini 
među svim zonama trgovanja i tržištima 
kako bi se izbjegli poremećaji na tržištu.
Nema donjeg ograničenja za veleprodajnu 
cijenu električne energije osim ako je ono 
određeno kao vrijednost od minus 
2 000 EUR ili manje i, u slučaju da se 
dosegne ili se očekuje da će se dosegnuti, 
određeno na nižu vrijednost za sljedeći 
dan. Ova se odredba, među ostalim, 
primjenjuje na podnošenje ponuda i 
obračun u svim vremenskim okvirima i 
uključuje energiju uravnoteženja i cijene 
odstupanja.

Obrazloženje

Na tržištima koja su snažno međusobno povezana treba osigurati jedinstveno tehničko 
ograničenje cijene. Bez takvih jedinstvenih ograničenja u vrijeme oskudne opskrbe mogle bi 
se pojaviti neučinkovitosti jer bi sudionici na tržištu bili umjetno ograničeni na prekogranično 
tržišno natjecanje za energiju zbog razlika u sposobnosti da ponude cijene.

Amandman 49

Prijedlog uredbe
Članak 11. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Pri dispečiranju proizvodnih 
postrojenja električne energije, operatori 
prijenosnih sustava daju prednost 
postrojenjima za proizvodnju koja se služe 
obnovljivim izvorima energije ili 
visokoučinkovitom kogeneracijom iz malih 
proizvodnih postrojenja ili proizvodnih 
postrojenja koja se koriste tehnologijama u 
nastajanju u sljedećoj mjeri:

2. Pri dispečiranju proizvodnih 
postrojenja električne energije, operatori 
prijenosnih i distribucijskih sustava daju 
prednost postrojenjima za proizvodnju i 
skladištenje koja se služe obnovljivim 
izvorima energije ili visokoučinkovitom 
kogeneracijom iz malih proizvodnih 
postrojenja ili proizvodnih postrojenja koja 
se koriste tehnologijama u nastajanju u 
sljedećoj mjeri:



AD\1141552HR.docx 27/77 PE609.648v05-00

HR

(a) proizvodna postrojenja koja se 
služe obnovljivim izvorima energije ili 
visokoučinkovitom kogeneracijom s 
instaliranim kapacitetom električne 
energije manjim od 500 kW; ili 

(a) proizvodna postrojenja koja se 
služe obnovljivim izvorima energije ili 
visokoučinkovitom kogeneracijom s 
instaliranim kapacitetom električne 
energije manjim od 500 kW; ili 

(b) demonstracijski projekti za 
inovativne tehnologije.

(b) demonstracijski projekti za 
inovativne tehnologije.

Amandman 50

Prijedlog uredbe
Članak 11. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Proizvodna postrojenja koja se 
služe obnovljivim izvorima energije ili 
visokoučinkovitom kogeneracijom koja su 
naručena prije [OP: stupanja na snagu] te 
su, nakon stavljanja u rad, usklađena s 
prioritetnim dispečiranjem u skladu s 
člankom 15. stavkom 5. Direktive 
2012/27/EU Europskog parlamenta i 
Vijeća ili s člankom 16. stavkom 2. 
Direktive 2009/28/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća1 i dalje podliježu 
prioritetnom dispečiranju. Prioritetno se 
dispečiranje ne primjenjuje od datuma na 
koji se proizvodno postrojenje znatno 
izmijeni, a to se događa barem kada je 
potreban novi ugovor o priključenju ili se 
poveća kapacitet proizvodnje.

4. Kako bi se zadržao stabilan 
regulatorni okvir za ulagače, proizvodna
postrojenja ili postrojenja za pohranu koja 
se služe obnovljivim izvorima energije ili 
visokoučinkovitom kogeneracijom koja su 
naručena prije [OP: stupanja na snagu] te 
su, nakon stavljanja u rad, usklađena s 
prioritetnim dispečiranjem u skladu s 
člankom 15. stavkom 5. Direktive 
2012/27/EU Europskog parlamenta i 
Vijeća ili s člankom 16. stavkom 2. 
Direktive 2009/28/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća1 i dalje podliježu 
prioritetnom dispečiranju. Prioritetno se 
dispečiranje ne primjenjuje od datuma na 
koji se proizvodno postrojenje ili 
postrojenje za pohranu električne energije 
znatno izmijeni, a to se događa barem kada 
je potreban novi ugovor o priključenju ili 
se poveća kapacitet proizvodnje ili 
pohrane. 

––––––––––––– –––––––––––––

1. Direktiva 2009/28/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o 
promicanju uporabe energije iz obnovljivih 
izvora te o izmjeni i kasnijem stavljanju 
izvan snage direktiva 2001/77/EZ i 
2003/30/EZ (SL L 140, 5.6.2009., str. 16.).

1. Direktiva 2009/28/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o 
promicanju uporabe energije iz obnovljivih 
izvora te o izmjeni i kasnijem stavljanju 
izvan snage direktiva 2001/77/EZ i 
2003/30/EZ (SL L 140, 5.6.2009., str. 16.).
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Amandman 51

Prijedlog uredbe
Članak 11. – stavak 4. – podstavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice mogu, uz poštovanje 
pravila Unije o državnim potporama, 
potaknuti sudionike na tržištu koji imaju 
prioritetni pristup da se odreknu 
prioritetnog dispečiranja uz odgovarajuću 
naknadu.

Amandman 52

Prijedlog uredbe
Članak 11. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.a Države članice dužne su poštovati 
odredbe iz ovog članka s pomoću 
postupka izvješćivanja o unutarnjem 
energetskom tržištu kako je predviđeno 
člankom 21. Uredbe (EU) .../... [Uredbe o 
upravljanju].

Prije ukidanja prioritetnog dispečiranja u 
skladu sa stavcima 2. i 3. države članice 
moraju osobito osigurati da su sva tržišta 
potpuno otvorena, uključujući sve 
pomoćne usluge, za sudjelovanje 
obnovljivih izvora energije, da su pravila 
za dispečiranje u potpunosti 
transparentna i tržišno utemeljena, da je 
utvrđena transparentna metodologija u 
vezi s pravilima o ograničenju potražnje i 
da ukidanje prioritetnog dispečiranja za 
proizvodna postrojenja koja se služe 
obnovljivim izvorima energije ne bi 
ugrozilo njihov doprinos:

(a) cilju EU-a za 2030. kako je 
utvrđeno Direktivom o promicanju 
upotrebe energije iz obnovljivih izvora;

(b) smanjenju ukupnih emisija 
stakleničkih plinova u Uniji do 2030. za 
barem 40 % ispod razine iz 1990. kako je 
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utvrđeno u predviđenoj i na nacionalnoj 
razini utvrđenoj obvezi smanjenja za 
Uniju i njezine države članice dostavljenoj 
Tajništvu Okvirne konvencije UN-a o 
klimatskim promjenama.

Amandman 53

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ograničeni ili redispečirani resursi 
odabiru se među proizvodnim 
postrojenjima ili postrojenjima kupaca koja 
podnose ponude za ograničavanje ili 
redispečiranje koristeći se mehanizmima 
utemeljenima na tržištu te se za njih 
pružaju financijske naknade. 
Ograničavanje ili redispečiranje 
proizvodnje ili redispečiranje upravljanja 
potrošnjom koja nisu utemeljena na tržištu 
upotrebljavaju se samo ako nije dostupna 
mogućnost utemeljena na tržištu, ako su 
iskorišteni svi dostupni resursi utemeljeni 
na tržištu ili ako je broj proizvodnih 
postrojenja ili postrojenja kupaca koja su 
dostupna na području u kojem su smještena 
odgovarajuća proizvodna postrojenja ili 
postrojenja kupaca koja pružaju uslugu 
prenizak da bi osigurao djelotvorno tržišno 
natjecanje. Osiguravanje resursa 
utemeljenih na tržištu otvoreno je za sve 
tehnologije proizvodnje, skladištenja i 
upravljanja potrošnjom, uključujući 
operatore smještene u drugim državama 
članicama osim ako je to tehnički 
neizvedivo.

2. Ograničeni ili redispečirani resursi 
odabiru se među proizvodnim 
postrojenjima, postrojenjima za 
skladištenje ili postrojenjima kupaca koja 
podnose ponude za ograničavanje ili 
redispečiranje koristeći se mehanizmima 
utemeljenima na tržištu te se za njih u 
potpunosti pružaju financijske naknade.
Sudjelovanje u tržišno utemeljenim 
mehanizmima mora biti dobrovoljno za 
sve sudionike na tržištu, uključujući 
posebno malu decentraliziranu i 
distribuiranu proizvodnju. Ograničavanje 
ili redispečiranje proizvodnje ili 
redispečiranje upravljanja potrošnjom koja 
nisu utemeljena na tržištu upotrebljavaju se 
samo ako nije dostupna mogućnost 
utemeljena na tržištu, ako su iskorišteni svi 
dostupni resursi utemeljeni na tržištu ili 
ako je broj proizvodnih postrojenja ili 
postrojenja kupaca koja su dostupna na 
području u kojem su smještena 
odgovarajuća proizvodna postrojenja ili 
postrojenja kupaca koja pružaju uslugu 
prenizak da bi osigurao djelotvorno tržišno 
natjecanje. Osiguravanje resursa 
utemeljenih na tržištu otvoreno je za sve 
tehnologije proizvodnje, skladištenja i 
upravljanja potrošnjom, uključujući 
operatore smještene u drugim državama 
članicama osim ako je to tehnički 
neizvedivo.
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Amandman 54

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Nadležni operatori sustava 
najmanje jednom godišnje izvješćuju 
nadležno regulatorno tijelo o 
ograničavanju ili redispečiranju prema 
dolje proizvodnih postrojenja koja se služe 
obnovljivim izvorima energije ili 
visokoučinkovitom kogeneracijom te o 
mjerama koje su poduzete kako bi se u 
budućnosti smanjila potreba za takvim 
ograničavanjem ili redispečiranjem prema 
dolje. Ograničavanje ili redispečiranje 
proizvodnih postrojenja koje se služe 
obnovljivim izvorima energije ili 
visokoučinkovitom kogeneracijom 
podliježe naknadi na temelju stavka 6.

3. Nadležni operatori sustava 
najmanje jednom godišnje izvješćuju 
nadležno regulatorno tijelo i ACER:

- o razini razvoja i učinkovitosti 
mehanizama za ograničavanje ili 
redispečiranje koji se temelje na tržištu za 
proizvodna postrojenja te postrojenja za 
skladištenje energije i odgovor na 
potražnju; 

- o razlozima, količinama i vrstama 
tehnologija podložnih ograničavanju ili 
redispečiranju prema dolje proizvodnih 
postrojenja koja se služe obnovljivim 
izvorima energije ili visokoučinkovitom 
kogeneracijom

- o mjerama koje se poduzimaju 
kako bi se u budućnosti smanjila potreba 
za ograničavanjem ili redispečiranjem 
prema dolje; i

- o zahtjevima i ugovorima s 
proizvodnim jedinicama kako bi one 
mogle raditi s određenim stupnjem 
opskrbe električnom energijom. Operatori 
sustava obrazlažu nužnost takvih 
aranžmana i u kojoj se mjeri te usluge ne 
bi mogle pružiti drugim sredstvima te 
djeluje li se u skladu s načelom najmanjeg 
troška u postizanja ciljeva na razini Unije.
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Regulatori svake godine ocjenjuju interes 
tržišta.

Ograničavanje ili redispečiranje 
proizvodnih postrojenja i postrojenja za 
skladištenje koje se služe obnovljivim 
izvorima energije ili visokoučinkovitom 
kogeneracijom podliježe naknadi na 
temelju stavka 6.

Amandman 55

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 4. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) jamče mogućnost prijenosnih i 
distribucijskih mreža da prenesu električnu 
energiju proizvedenu iz obnovljivih izvora 
ili visokoučinkovite kogeneracije uz 
najmanje moguće ograničavanje ili 
redispečiranje. Ne sprječavaju da se pri 
planiranju mreže uzme u obzir određeno 
ograničavanje ili redispečiranje ako se 
pokaže da je to gospodarski učinkovitije i 
ne premašuje 5 % kapaciteta postrojenja 
koja se služe obnovljivim izvorima 
energije ili visokoučinkovitom 
kogeneracijom na njihovu području;

(a) jamče mogućnost prijenosnih i 
distribucijskih mreža da prenesu električnu 
energiju proizvedenu ili uskladištenu iz 
obnovljivih izvora ili visokoučinkovite 
kogeneracije uz najmanje moguće 
ograničavanje ili redispečiranje. Ne 
sprječavaju da se pri planiranju mreže 
uzme u obzir određeno ograničavanje ili 
redispečiranje ako se pokaže da je to 
gospodarski učinkovitije i ne premašuje 5
% instaliranih i pohranjenih kapaciteta 
postrojenja koja se služe obnovljivim 
izvorima energije, odgovorom na 
potražnju ili visokoučinkovitom 
kogeneracijom na mjestu priključenja, 
pod uvjetom da se prije davanja odobrenja 
provede odgovarajuće savjetovanje s 
dionicima;

Amandman 56

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 4. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) poduzimaju odgovarajuće 
operativne mjere povezane s mrežom i 
tržištem kako bi sveli na najmanju 
moguću mjeru ograničavanje ili 
redispečiranje prema dolje električne 
energije proizvedene iz obnovljivih izvora 

(b) jamče da su njihove mreže 
dovoljno fleksibilne da mogu upravljati 
svojim mrežama na način kako je 
navedeno u članku 51. Direktive .../... 
[Direktive o električnoj energiji];
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energije ili visokoučinkovite kogeneracije.

Amandman 57

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 4. – točka ba (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ba) poduzimaju odgovarajuće 
operativne mjere povezane s mrežom i 
tržištem kako bi učinkovito iskoristili svu 
električnu energiju proizvedenu iz 
obnovljivih izvora energije ili 
visokoučinkovite kogeneracije te sveli na 
najmanju moguću mjeru njezino 
ograničavanje ili redispečiranje prema 
dolje;

Amandman 58

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 5. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) proizvodna postrojenja koja se 
služe visokoučinkovitom kogeneracijom 
podliježu redispečiranju prema dolje ili 
ograničavanju samo ako, izuzevši 
ograničavanje ili redispečiranje prema 
dolje proizvodnih postrojenja koja se služe 
obnovljivim izvorima energije, nema 
druge mogućnosti ili ako bi druga 
rješenja rezultirala nerazmjernim 
troškovima ili rizicima u pogledu 
sigurnosti mreže;

(b) proizvodna postrojenja koja se 
služe visokoučinkovitom kogeneracijom i 
posebno u slučajevima u kojima je:

(i) glavna namjena tih postrojenja 
proizvodnja topline za proizvodne procese 
tog industrijskog postrojenja

(ii) proizvodnja toplinske i električne 
energije neodvojivo povezana, tj. svaka 
promjena proizvodnje toplinske energije 
izaziva promjenu proizvodnje djelatne 
snage i obratno;

ona podliježu redispečiranju prema dolje 
ili ograničavanju samo ako, izuzevši 
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ograničavanje ili redispečiranje prema 
dolje proizvodnih postrojenja koja se služe 
obnovljivim izvorima energije, nema 
druge mogućnosti ili ako bi druga 
rješenja rezultirala nerazmjernim 
troškovima ili rizicima u pogledu 
sigurnosti mreže;

Amandman 59

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 5. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) električna energija koju su 
proizvela proizvodna postrojenja koja se 
služe obnovljivim izvorima energije ili 
visokoučinkovitom kogeneracijom i koja 
nije predana u prijenosnu ili 
distribucijsku mrežu ne ograničava se 
osim ako nema drugog načina za 
rješavanje pitanja mrežne sigurnosti;

(c) električna energija koju su 
proizvela proizvodna postrojenja koja se 
služe obnovljivim izvorima energije ili 
visokoučinkovitom kogeneracijom i koja je 
primarno namijanjenja za vlastitu 
potrošnju ne ograničava se osim ako bi
druga rješenja rezultirala nerazmjernim 
rizicima u pogledu sigurnosti mreže;

Amandman 60

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 5. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) redispečiranje prema dolje ili 
ograničavanje koje je navedeno od a) do c) 
propisno se i transparentno obrazlaže. 
Obrazloženje se uključuje u izvješće iz 
stavka 3.

(d) redispečiranje prema dolje ili 
ograničavanje koje je navedeno od a) do c) 
propisno se i transparentno obrazlaže. 
Obrazloženje se uključuje u izvješće iz 
stavka 3.

Amandman 61

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Ako se koristi ograničavanje ili 
redispečiranje koje nije utemeljeno na 
tržištu, operator sustava koji ih zahtijeva 
podliježe plaćanju financijske naknade 
vlasniku proizvodnog postrojenja ili 

6. Ako se koristi ograničavanje ili 
redispečiranje koje nije utemeljeno na 
tržištu, operator sustava koji ih zahtijeva 
podliježe plaćanju financijske naknade 
vlasniku proizvodnog postrojenja, 
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postrojenja kupca koje je ograničeno ili 
redispečirano. Financijska naknada 
najmanje je jednaka najvišem od sljedećih 
elemenata:

postrojenja za skladištenje energije ili 
postrojenja kupca koje je ograničeno ili 
redispečirano. Financijska naknada 
najmanje je jednaka najvišem od sljedećih 
elemenata:

(a) dodatnim operativnim troškovima 
zbog ograničavanja ili redispečiranja, 
poput dodatnih troškova goriva ako se radi 
o redispečiranju prema gore, ili 
osiguravanja rezervne topline ako se radi o 
redispečiranju prema dolje ili 
ograničavanju proizvodnih postrojenja koja 
se služe visokoučinkovitom 
kogeneracijom;

(a) dodatnim operativnim troškovima 
zbog ograničavanja ili redispečiranja, 
poput dodatnih troškova goriva ako se radi 
o redispečiranju prema gore, ili 
osiguravanja rezervne topline ako se radi o 
redispečiranju prema dolje ili 
ograničavanju proizvodnih postrojenja koja 
se služe visokoučinkovitom 
kogeneracijom;

(b) 90 % neto prihoda od prodaje 
električne energije na tržištu dan unaprijed 
koju bi proizvodno postrojenje ili 
postrojenje kupca proizvelo bez zahtjeva za 
ograničavanje ili redispečiranje. Ako je 
proizvodnom postrojenju ili postrojenju 
kupca odobrena financijska potpora na 
temelju količine proizvedene ili potrošene 
električne energije, izgubljena se 
financijska potpora smatra dijelom neto 
prihoda.

(b) 100 % neto prihoda od prodaje 
električne energije na tržištu dan unaprijed 
koju bi proizvodno postrojenje, postrojenje 
za skladištenje energije ili postrojenje 
kupca proizvelo bez zahtjeva za 
ograničavanje ili redispečiranje. Ako je 
proizvodnom postrojenju ili postrojenju 
kupca odobrena financijska potpora na 
temelju količine proizvedene ili potrošene 
električne energije, izgubljena se 
financijska potpora smatra dijelom neto 
prihoda. Potpuna se naknada isplaćuje u 
razumnom roku nakon što dođe do 
ograničavanja.

Amandman 62

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 6.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6.a Države članice osiguravaju da se 
informacije koje se dostavljaju u skladu 
sa stavkom 3. odražavaju u nacionalnom 
postupku izvješćivanja o unutarnjem 
energetskom tržištu kako je predviđeno 
člankom 21. Uredbe .../... [Uredbe o 
upravljanju].

Obrazloženje

Postupke izvješćivanja trebalo bi u skladu s Uredbom o upravljanju pojednostavniti kako bi 
se smanjilo administrativno opterećenje.
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Amandman 63

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 6.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6.b Operatori prijenosnih sustava 
različitih država članica po potrebi se 
dogovaraju o pravednoj podjeli troškova 
prekograničnog redispečiranja i vezanog 
trgovanja.

Obrazloženje

Odredbe ovog članka također uključuju načine za prekogranično redispečiranje i vezano 
trgovanje preko državnih granica, što logično proizlazi iz prethodnih stavaka ovog članka.

Amandman 64

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Pri rješavanju problema zagušenja 
mreže koriste se nediskriminirajuća 
rješenja utemeljena na tržištu koja daju 
učinkovite ekonomske signale uključenim 
sudionicima na tržištu i operatorima 
prijenosnih sustava. Problemi zagušenja 
mreže rješavaju se uporabom 
netransakcijskih metoda, tj. metoda koje ne 
uključuju odabir između ugovora 
pojedinačnih sudionika na tržištu. Pri 
poduzimanju operativnih mjera kako bi 
osigurao održavanje normalnog stanja 
svojeg prijenosnog sustava operator 
prijenosnog sustava uzima u obzir učinak 
tih mjera na susjedna regulacijska područja 
i koordinira takve mjere s drugim 
operatorima prijenosnih sustava na koje to 
utječe, kako je utvrđeno u Uredbi (EU) 
2015/1222.

1. Pri rješavanju problema zagušenja 
mreže koriste se nediskriminirajuća 
rješenja utemeljena na tržištu, uključujući 
upravljanje energetskom učinkovitošću i 
stranom potražnje, koja daju učinkovite 
ekonomske signale uključenim 
sudionicima na tržištu i operatorima 
prijenosnih sustava. Problemi zagušenja 
mreže rješavaju se uporabom 
netransakcijskih metoda, tj. metoda koje ne 
uključuju odabir između ugovora 
pojedinačnih sudionika na tržištu. Pri 
poduzimanju operativnih mjera kako bi 
osigurao održavanje normalnog stanja 
svojeg prijenosnog sustava operator 
prijenosnog sustava uzima u obzir učinak 
tih mjera na susjedna regulacijska područja 
i koordinira takve mjere s drugim 
operatorima prijenosnih sustava na koje to 
utječe, kako je utvrđeno u Uredbi (EU) br.
2015/1222.
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Obrazloženje

U skladu s odredbama o energetskoj učinkovitosti i upravljanju potrošnjom iz članka 3. 
stavka 1. točaka (e) i (f), članka 16. stavaka 2. i 8., članka 18. stavka 3., članka 19. stavka 4.b, 
članka 25. stavka 2. i članka 55. stavka 1. točke (l), logika Uredbe treba biti primijenjena i na 
upravljanje zagušenjima.

Amandman 65

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Najveći kapacitet interkonekcija 
i/ili prijenosnih mreža koje utječu na 
prekogranične tokove na raspolaganju je 
sudionicima na tržištu, uz poštovanje 
sigurnosnih standarda sigurnog rada mreže. 
Vezano trgovanje i redispečiranje, 
uključujući prekogranično redispečiranje, 
upotrebljavaju se kako bi što više 
kapaciteta bilo dostupno, osim ako se 
pokaže da to ne koristi gospodarskoj 
učinkovitosti na razini Unije.

3. Najveći kapacitet interkonekcija 
i/ili prijenosnih mreža koje utječu na 
prekogranične tokove na raspolaganju je 
sudionicima na tržištu, uz poštovanje 
sigurnosnih standarda sigurnog rada mreže. 
Vezano trgovanje i redispečiranje, 
uključujući prekogranično redispečiranje, 
upotrebljavaju se kako bi se zajamčila 
stabilnost predviđenih razmjena u slučaju 
smanjenja dostupnog neto kapaciteta 
prijenosa zbog razloga povezanih sa 
sigurnošću sustava.

Amandman 66

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Naknade koje naplaćuju operatori 
mreže za pristup mrežama , uključujući 
naknade za priključenje na mrežu, naknade 
za korištenje mreže i, ako je primjenjivo, 
naknade za povezana jačanja 
mreže, moraju biti transparentne, uzimati u 
obzir potrebu za sigurnošću mreže te 
fleksibilnošću i odražavati stvarne 
dotadašnje troškove u mjeri u kojoj se 
podudaraju s troškovima učinkovitog i 
strukturno usporedivog operatora mreže i 
primjenjivati se na nediskriminirajući 
način. Posebno se primjenjuju na način 
kojim se proizvodnja priključena na 

1. Naknade koje naplaćuju operatori 
mreže za pristup mrežama , uključujući 
naknade za priključenje na mrežu, naknade 
za korištenje mreže i, ako je primjenjivo, 
naknade za povezana jačanja 
mreže, moraju biti transparentne, uzimati u 
obzir potrebu za sigurnošću mreže te 
fleksibilnošću i odražavati stvarne 
dotadašnje troškove u mjeri u kojoj se 
podudaraju s troškovima učinkovitog i 
strukturno usporedivog operatora mreže i 
primjenjivati se na nediskriminirajući 
način. Posebno se primjenjuju na način 
kojim se proizvodnja priključena na 
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distribucijskoj razini ne diskriminira u 
odnosu na proizvodnju priključenu na 
prijenosnoj razini, bilo pozitivno ili 
negativno. Njima se ne diskriminira 
skladištenje energije i ne odvraća od 
sudjelovanja u upravljanju potražnjom.

distribucijskoj razini ne diskriminira u 
odnosu na proizvodnju priključenu na 
prijenosnoj razini, bilo pozitivno ili 
negativno. Njima se ne diskriminira 
skladištenje energije, osobito se 
skladištenje energije ne naplaćuje 
dvostruko, i agregacija energije i ne 
odvraća od vlastite proizvodnje energije, 
vlastite potrošnje energije i sudjelovanja u 
upravljanju potražnjom. Ne dovodeći u 
pitanje stavak 3., te naknade ne smiju 
ovisiti o udaljenosti.

Amandman 67

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Tarifama se operatorima 
prijenosnih i distribucijskih sustava 
osiguravaju odgovarajući poticaji, 
kratkoročno i dugoročno, kako bi povećali 
učinkovitosti, uključujući energetsku 
učinkovitost, promicali integraciju tržišta i 
sigurnost opskrbe i podupirali ulaganja i 
povezane aktivnosti istraživanja.

2. Tarifama se operatorima 
prijenosnih i distribucijskih sustava 
osiguravaju odgovarajući poticaji, 
kratkoročno i dugoročno, kako bi povećali 
učinkovitosti, uključujući energetsku 
učinkovitost, promicali integraciju tržišta, 
među ostalim za obnovljive izvore energije 
i postrojenja za skladištenje energije, i 
sigurnost opskrbe i podupirali ulaganja i 
povezane aktivnosti istraživanja.

Amandman 68

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

7. Tarife za distribuciju odražavaju 
trošak uporabe distribucijske mreže za 
korisnike sustava, uključujući aktivne 
kupce te se mogu diferencirati na temelju 
potrošnje korisnika sustava ili profila 
proizvodnje. Ako su države članice provele 
postavljanje sustava za pametno mjerenje, 
regulatorna tijela mogu uvesti vremenski 
diferencirane mrežne tarife koje odražavaju 

7. Tarife za distribuciju odražavaju 
trošak i koristi pristupa distribucijskoj 
mreži i uporabe distribucijske mreže za 
korisnike sustava, uključujući aktivne 
kupce, te se mogu diferencirati na temelju 
profila potrošnje, skladištenja ili 
proizvodnje korisnika. Ako su države 
članice provele postavljanje sustava za 
pametno mjerenje, regulatorna tijela mogu 



PE609.648v05-00 38/77 AD\1141552HR.docx

HR

uporabu mreže, na transparentan i 
predvidljiv način za potrošača.

uvesti vremenski diferencirane mrežne 
tarife koje odražavaju uporabu mreže, na 
transparentan i predvidljiv način za 
potrošača.

Amandman 69

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8. Regulatorna tijela osiguravaju 
poticaje za operatore distribucijskih 
sustava kako bi oni pružili usluge 
upravljanja svojim mrežama i razvoja tih 
mreža te integrirali inovativna rješenja u 
distribucijske sustave. U tu svrhu 
regulatorna tijela sve relevantne troškove 
prepoznaju kao prihvatljive i uključuju ih u 
tarife za distribuciju te uvode ciljeve 
performansi kako bi potaknuli operatore 
distribucijskih sustava da podignu 
učinkovitosti, uključujući energetsku 
učinkovitost, u svojim mrežama.

8. Regulatorna tijela osiguravaju 
poticaje za operatore distribucijskih 
sustava kako bi oni pružili usluge 
upravljanja svojim mrežama i razvoja tih 
mreža te integrirali inovativna rješenja u 
distribucijske sustave. U tu svrhu 
regulatorna tijela sve relevantne troškove 
prepoznaju kao prihvatljive i uključuju ih u 
tarife za distribuciju te uvode ciljeve 
performansi kako bi potaknuli operatore 
distribucijskih sustava da podignu 
učinkovitosti, uključujući energetsku 
učinkovitost i fleksibilnost, u svojim 
mrežama i promiču integraciju energije iz 
obnovljivih izvora te skladištenje energije.

Amandman 70

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 9. – točka da (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(da) ukidanje poticaja koji su štetni za 
energetsku učinkovitost i upravljanje 
potražnjom;

Amandman 71

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 9. – točka fa (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena
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(fa) metode izračuna koristi koja se 
ostvaruje potrošnjom energije iz vlastite 
proizvodnje, decentraliziranom 
proizvodnjom energije, skladištenjem i 
reakcijom na strani potražnje, kao i 
njihove komplementarnosti.

Amandman 72

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Svi prihodi koji proizlaze iz 
dodjele kapaciteta interkonekcije koriste se 
za sljedeće potrebe:

2. Prihodi koji proizlaze iz dodjele
kapaciteta interkonekcije koriste se za 
sljedeće svrhe:

Obrazloženje

Promjene u prvom dijelu točke (b) potrebne su kako bi odražavale ostatak teksta. Nije 
moguće razdvojiti različite dijelove ovog članka.

Amandman 73

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) održavanje ili povećanje 
interkonekcijskih kapaciteta ulaganjima u 
mrežu, posebno u nove interkonekcijske 
vodove.

(b) održavanje ili povećanje 
interkonekcijskih kapaciteta ulaganjima u 
mrežu, posebno u nove interkonekcijske 
vodove i unutarnje vodove koji su 
navedeni u desetogodišnjem planu razvoja 
mreže operatora prijenosnih sustava za 
električnu energiju (ENTSOE) kao 
relevantne za smanjenje zagušenja 
interkonekcijskog voda, kao i 
prekogranične korektivne mjere kao što 
su redispečiranje i vezano trgovanje.

Ako se prihodi ne mogu učinkovito 
iskoristiti za potrebe navedene u prvom 
podstavku točkama (a) i/ili (b), stavljaju se 
na poseban interni račun za buduću 
uporabu za te potrebe.

Ako se prihodi ne mogu učinkovito 
iskoristiti za potrebe navedene u prvom 
podstavku točkama (a) ili (b), kao dodatna 
mogućnost mogu se iskoristiti, podložno 
odobrenju regulatornih tijela dotičnih 
država članica, do maksimalnog iznosa 
koji će odrediti ta regulatorna tijela, kao 
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prihod mreže koji se uzima u obzir od 
strane regulatornih tijela pri odobravanju 
metodologije za izračunavanje tarifa 
mreže i/ili određivanju tarifa mreže. 
Regulatorna tijela mogu odobriti ovu 
opciju samo ako se operator prijenosnog 
sustava odlukom obveže poduzeti sve 
projekte koji se tiču interkonekcijskih 
vodova i koji imaju pozitivnu neto korist te 
ako u bilanci ima dovoljno sredstava za 
financiranje tih ulaganja. Preostali se 
prihodi stavljaju na poseban interni 
račun, sve dok ih ne bude moguće 
upotrijebiti u svrhe iz prvog podstavka 
točaka (a) i/ili (b). Regulatorno tijelo 
obavješćuje Agenciju o odobrenju iz 
drugog podstavka.

Obrazloženje

Promjene u prvom dijelu točke (b) potrebne su kako bi odražavale ostatak teksta. Nije 
moguće razdvojiti različite dijelove ovog članka.

Amandman 74

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Uporaba prihoda u skladu sa 
stavkom 2. točkama (a) i (b) podliježe 
metodologiji koju predlaže Agencija i 
odobrava Komisija. Prijedlog Agencije 
podnosi se Komisiji do [OP: 12 mjeseci 
nakon stupanja na snagu] i odobrava se u 
roku od šest mjeseci.

Briše se.

Agencija može, na svoju inicijativu ili na 
zahtjev Komisije, ažurirati metodologiju te 
Komisija odobrava ažuriranu 
metodologiju najkasnije šest mjeseci od 
njezina podnošenja.

Prije podnošenja Komisiji Agencija se 
savjetuje o metodologiji na temelju 
članka 15. [preinake Uredbe (EZ) 
br. 713/2009 kako je predložena u 
dokumentima COM(2016) 863/2].
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Metodologijom se detaljno utvrđuju 
barem uvjeti uz koje se prihodi mogu 
upotrebljavati za stavak 2. točke (a) i (b) te 
uvjeti uz koje se, i na koje razdoblje, mogu 
staviti na odvojeni interni račun za 
buduću uporabu za te potrebe.

Amandman 75

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Operatori prijenosnih sustava 
unaprijed jasno utvrđuju na koji će se 
način upotrebljavati prihod od zagušenja 
te izvješćuju o stvarnoj uporabi tog 
prihoda. Na godišnjoj osnovi, do 
31. srpnja svake godine nacionalna 
regulatorna tijela objavljuju izvješće u 
kojem se navodi iznos prihoda 
prikupljenog u dvanaestomjesečnom 
razdoblju koje završava 30. lipnja iste 
godine te kako je taj prihod upotrijebljen, 
uključujući posebne projekte za koje je 
prihod upotrijebljen i iznos koji je stavljen 
na odvojeni račun, zajedno s provjerom je 
li takva uporaba u skladu s ovom 
Uredbom i metodologijom koja je 
razvijena na temelju stavka 3.

Briše se.

Amandman 76

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Države članice nadziru adekvatnost 
resursa unutar svojeg državnog područja na 
temelju europske procjene adekvatnosti 
resursa u skladu s člankom 19.

1. Države članice nadziru adekvatnost 
resursa unutar svojeg državnog područja na 
temelju europske procjene adekvatnosti 
resursa u skladu s člankom 19. te po 
potrebi na temelju nacionalne i 
regionalne procjene.



PE609.648v05-00 42/77 AD\1141552HR.docx

HR

Amandman 77

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako se europskom procjenom 
adekvatnosti resursa utvrdi zabrinutost u 
pogledu adekvatnosti resursa, države 
članice utvrđuju regulatorne poremećaje 
koji su uzrokovali nastajanje zabrinutosti 
ili mu pridonijeli.

2. Ako se europskom procjenom 
adekvatnosti resursa utvrdi zabrinutost u 
pogledu adekvatnosti resursa, države 
članice utvrđuju regulatorne poremećaje i 
tržišne nedostatke koji su uzrokovali 
nastajanje zabrinutosti ili mu pridonijeli.

Amandman 78

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice objavljuju 
vremenski plan za donošenje mjera kojima 
se uklanjaju svi utvrđeni regulatorni 
poremećaji. Pri uklanjanju zabrinutosti u 
pogledu adekvatnosti resursa države 
članice posebno razmatraju uklanjanje 
regulatornih poremećaja, omogućavanje 
određivanja cijena u oskudici, razvijanje 
interkonekcije, skladištenja energije, mjera 
povezanih s potrošnjom i energetske 
učinkovitosti.

3. Države članice objavljuju 
vremenski plan i provedbeni plan za 
donošenje mjera kojima se uklanjaju svi 
utvrđeni regulatorni poremećaji i 
donošenje odluka o djelovanju za 
rješavanje problema nefunkcioniranja 
tržišta. Pri uklanjanju zabrinutosti u 
pogledu adekvatnosti resursa države 
članice posebno razmatraju uklanjanje 
regulatornih poremećaja, omogućavanje 
određivanja cijena u oskudici, razvijanje 
interkonekcije, skladištenja energije, mjera 
povezanih s potrošnjom i energetske 
učinkovitosti.

Amandman 79

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Države članice utvrđuju 
pokazatelje za izvješćivanje o 
djelotvornosti mjera donesenih u skladu 
sa stavkom 3. i na odgovarajući način 
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preispituju svaki mehanizam za razvoj 
kapaciteta koji je uveden u skladu s 
člankom 23.

Amandman 80

Prijedlog uredbe
Članak 19. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Europska procjena adekvatnosti 
resursa temelji se na metodologiji kojom se 
osigurava sljedeće:

4. Europska procjena adekvatnosti 
resursa temelji se na metodologiji kojom se 
osigurava sljedeće:

(a) procjena se provodi na razini zone 
trgovanja obuhvaćajući barem sve države 
članice;

(a) procjena se provodi na razini zone 
trgovanja obuhvaćajući barem sve države 
članice;

(b) procjena se temelji na primjerenim 
scenarijima predviđene potražnje i ponude 
uključujući ekonomsku procjenu 
vjerojatnosti trajnog povlačenja, novih 
proizvodnih sredstava i mjera za postizanje 
ciljeva energetske učinkovitosti i 
odgovarajuću osjetljivost u pogledu 
veleprodajnih cijena i kretanja u cijeni 
ugljika;

(b) procjena se temelji na primjerenim 
scenarijima predviđene potražnje i ponude 
uključujući ekonomsku procjenu 
vjerojatnosti trajnog povlačenja, 
konzerviranja, novih proizvodnih 
sredstava i mjera za postizanje ciljeva 
energetske učinkovitosti i 
međupovezanosti i odgovarajuću 
osjetljivost u pogledu veleprodajnih cijena 
i kretanja u cijeni ugljika;

(c) procjenom se primjereno uzima u 
obzir doprinos svih resursa koji uključuju 
postojeću i buduću proizvodnju, 
skladištenje energije, upravljanje 
potrošnjom te mogućnosti uvoza i izvoza te 
njihov doprinos fleksibilnom pogonu 
sustava;

(c) procjenom se primjereno uzima u 
obzir doprinos svih resursa koji uključuju 
postojeću i buduću proizvodnju, 
skladištenje energije, upravljanje 
potrošnjom te mogućnosti uvoza i izvoza te 
njihov doprinos fleksibilnom pogonu 
sustava;

(d) procjenom se predviđa vjerojatan 
učinak mjera navedenih u članku 18. 
stavku 3.;

(d) procjenom se predviđa vjerojatan 
učinak mjera navedenih u članku 18. 
stavku 3.;

(e) procjena sadržava scenarije bez 
postojećih ili planiranih mehanizama za 
razvoj kapaciteta;

(e) procjena sadržava scenarije bez 
postojećih ili planiranih mehanizama za 
razvoj kapaciteta;

(f) procjena se temelji na tržišnom 
modelu u kojem se upotrebljava pristup 
temeljen na tokovima snaga, ako je to 
primjenjivo;

(f) procjena se temelji na tržišnom 
modelu u kojem se upotrebljava pristup 
temeljen na tokovima snaga, ako je to 
primjenjivo;

(g) u procjeni se primjenjuju (g) u procjeni se primjenjuju 
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probabilistički izračuni; probabilistički izračuni;

(h) u procjeni se primjenjuju barem 
sljedeći pokazatelji:

(h) u procjeni se primjenjuju barem 
sljedeći pokazatelji:

– „očekivana neisporučena energija” i – „očekivana neisporučena energija” i

– „očekivani gubitak opterećenja”; – „očekivani gubitak opterećenja”;

(i) procjenom se utvrđuju izvori 
mogućih zabrinutosti u pogledu 
adekvatnosti resursa, posebno radi li se o 
ograničenju mreže ili resursa, ili o oboje.

(i) procjenom se utvrđuju izvori 
mogućih zabrinutosti u pogledu 
adekvatnosti resursa, posebno radi li se o 
ograničenju mreže ili resursa, ili o oboje.

Amandman 81

Prijedlog uredbe

Prijedlog uredbe
Članak 19. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Prijedlozi iz stavaka 2. i 5. i 
rezultati europske procjene adekvatnosti 
resursa iz stavka 3. podliježu prethodnom 
savjetovanju i odobrenju Agencije u skladu 
s postupkom utvrđenim u članku 22.

6. Prijedlozi iz stavaka 2. i 5., 
scenariji i pretpostavke na kojima se 
temelje i rezultati europske procjene 
adekvatnosti resursa iz stavka 3. podliježu 
prethodnom savjetovanju sa svim 
relevantnim dionicima i odobrenju 
Agencije u skladu s postupkom utvrđenim 
u članku 22.
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Prijedlog uredbe
Članak 20. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Pri primjeni mehanizama za razvoj 
kapaciteta države članice koriste se 
utvrđenim standardom pouzdanosti koji na 
transparentan način sadržava njihovu 
poželjnu razinu sigurnosti opskrbe.

1. Pri primjeni mehanizama za razvoj 
kapaciteta države članice koriste se 
utvrđenim standardom pouzdanosti koji 
ukazuje na potrebnu razinu sigurnosti 
opskrbe na temelju transparentne, 
nepristrane, provjerljive i temeljite analize 
troškova i koristi.
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Prijedlog uredbe
Članak 20. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Nacionalno regulatorno tijelo 
utvrđuje standard pouzdanosti na temelju 
metodologije u skladu s člankom 19. 
stavkom 5.

2. Nacionalno regulatorno tijelo 
utvrđuje standard pouzdanosti na temelju 
metodologije u skladu s člankom 19. 
stavkom 5., uzimajući u obzir načela 
nužnosti i proporcionalnosti te potrebu da 
se izbjegne negativan učinak ekološki 
štetnih potpora i nepotrebnog 
narušavanja tržišta, uključujući višak 
kapaciteta.
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Prijedlog uredbe
Članak 21. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Regionalna operativna središta 
utvrđena na temelju članka 32. godišnje
izračunavaju najviši ulazni kapacitet 
dostupan za sudjelovanje stranog 
kapaciteta uzimajući u obzir očekivanu 
dostupnost interkonekcije i vjerojatno 
podudaranje opterećenja sustava između 
sustava u kojem se mehanizam primjenjuje 
i sustava u kojem se nalazi strani kapacitet. 
Potreban je izračun za svaku granicu zone 
trgovanja.

6. Ako se primjenjuju mehanizmi za 
razvoj kapaciteta, operatori prijenosnih 
sustava pomažu relevantnim regulatornim 
tijelima da izračunavaju najviši ulazni 
kapacitet dostupan za sudjelovanje stranog 
kapaciteta uzimajući u obzir očekivanu 
dostupnost interkonekcije i vjerojatno 
podudaranje opterećenja sustava između 
sustava u kojem se mehanizam primjenjuje 
i sustava u kojem se nalazi strani kapacitet. 
Potreban je izračun za svaku granicu zone 
trgovanja.
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Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Kako bi se uklonile preostale 
zabrinutosti koje se ne mogu ukloniti 
mjerama na temelju članka 18. stavka 3., 

1. Kako bi se uklonile preostale 
zabrinutosti koje se ne mogu ukloniti 
mjerama na temelju članka 18. stavka 3., 
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države članice mogu uvesti mehanizme za 
razvoj kapaciteta, podložno odredbama 
ovog članka i pravilima Unije o državnim 
potporama.

države članice pripremaju plan o 
prikladnim mjerama za uklanjanje tih 
zabrinutosti, koji treba provesti u roku od 
najviše pet godina.
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Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Planom iz stavka 1. želi se 
osigurati adekvatnost resursa bez 
dodatnog korištenja mehanizama za 
razvoj kapaciteta na jedan ili više 
sljedećih načina:

(a) dodatnim kapacitetima proizvodnje 
energije iz obnovljivih izvora;

(b) energetskom učinkovitošću;

(c) upravljanjem potrošnjom;

(d) skladištenjem;

(e) interkonekcijskim vodovima.
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Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 1.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.b Do provedbe plana iz stavka 1. 
države članice mogu uvesti mehanizme za 
razvoj kapaciteta, ako se odluči da je to 
potrebno na temelju procjene učinka i 
podložno odredbama ovog članka te 
pravilima Unije o državnim potporama.
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Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako država članica želi provesti 
mehanizam za razvoj kapaciteta, o 
predloženom se mehanizmu savjetuje 
barem sa susjednim državama s kojima je 
električno spojena.

2. Ako država članica želi provesti 
mehanizam za razvoj kapaciteta, o 
predloženom se mehanizmu savjetuje sa 
svim zainteresiranim stranama, 
uključujući i susjedne države s kojima je 
električno spojena.
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Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Mehanizmima za razvoj kapaciteta 
ne stvaraju se nepotrebni tržišni poremećaji
te se njima ne ograničava prekogranična 
trgovina. Količina kapaciteta u mehanizmu 
ne premašuje količinu koja je nužna za 
uklanjanje zabrinutosti.

3. Mehanizmima za razvoj kapaciteta 
ne stvaraju se nepotrebni tržišni 
poremećaji, posebno diskriminacijom 
energije iz obnovljivih izvora, 
odvraćanjem od fleksibilne potrošnje i 
energetske učinkovitosti ili povećanjem 
troškova za potrošače. Njima se ne 
ograničava prekogranična trgovina. 
Trajanje i količina kapaciteta u 
mehanizmu ne premašuju količinu koja je 
nužna za uklanjanje zabrinutosti.
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Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Pružatelji proizvodnog kapaciteta 
odabiru se na temelju transparentnih 
kriterija, uključujući kriterije 
fleksibilnosti. Takvi kriteriji usmjereni su 
na maksimiziranje gradijenta i 
minimiziranje potrebne razine stabilne 
proizvodnje elektrana na temelju 
mehanizama za razvoj kapaciteta.
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Amandman 91

Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Proizvodni kapacitet za koji je 
konačna odluka o ulaganju donesena nakon 
[OP: stupanja na snagu] prihvatljiv je za 
sudjelovanje u mehanizmu za razvoj 
kapaciteta samo ako su njegove emisije 
niže od 550 gr CO2/kWh. Proizvodni 
kapacitet koji ispušta 550 gr CO2/kWh ili 
više ne ulazi u mehanizme za razvoj 
kapaciteta nakon isteka pet godina nakon 
stupanja na snagu ove Uredbe.

4. Proizvodni kapacitet za koji je 
konačna odluka o ulaganju donesena nakon 
[OP: stupanja na snagu] prihvatljiv je za 
sudjelovanje u mehanizmu za razvoj 
kapaciteta samo ako su njegove emisije 
niže od 550 gr CO2/kWh. Proizvodni 
kapacitet koji ispušta 550 gr CO2/kWh ili 
više ne ulazi u mehanizme za razvoj 
kapaciteta nakon isteka dvije godine nakon 
stupanja na snagu ove Uredbe, odnosno pet 
godina za one elektrane koje su dio 
strateških rezervi.
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Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.a Faktor emisije CO2 pojedinog 
postrojenja za proizvodnju električne 
energije temelji se na neto učinkovitosti 
pod nazivnim kapacitetom u skladu s 
uvjetima iz standarda ISO.
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Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Ako europskom procjenom 
adekvatnosti resursa nije utvrđena 
zabrinutost u pogledu adekvatnosti 
resursa, države članice ne primjenjuju 
mehanizme za razvoj kapaciteta.

5. Ako država članica želi provesti 
mehanizam za razvoj kapaciteta, mora 
dokazati njegovu usklađenost s europskom 
procjenom adekvatnosti resursa, posebice u 
pogledu obrazloženja, područja primjene, 
početka i završetka rada te višegodišnje 
provedbe.
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Amandman 94

Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 5.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5.a Pri osmišljavanju mehanizama za 
razvoj kapaciteta države članice uključuju 
izlaznu klauzulu tj. odredbu kojom se 
omogućava učinkovito postupno 
napuštanje mehanizma za razvoj 
kapaciteta u slučaju da procjena 
adekvatnosti resursa pokaže da problem 
adekvatnosti više nije prisutan.

Amandman 95

Prijedlog uredbe
Članak 23.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 23.a

Savjetodavni odbor za model tržišta 
električne energije

U roku od ...[12 mjeseci nakon stupanja 
na snagu ove Uredbe] osniva se 
savjetodavni odbor za model tržišta 
električne energije. Savjetodavni odbor 
sastoji se od stručnjaka iz država članica 
EU-a na visokoj razini te relevantne i 
uravnotežene skupine stručnjaka iz 
energetskog sektora, uključujući 
energetska poduzeća, ulagače, pružatelje 
tehnologije, mrežne operatore, skupine za 
zaštitu okoliša, predstavnike potrošača i 
predstavnike lokalnih energetskih 
zajednica.

Savjetodavni odbor Komisiji pruža 
stručna znanja i mišljenja te je savjetuje i 
pomaže joj u pripremi budućih inicijativa 
za politike u pogledu modela tržišta 
električne energije. To po potrebi čini 
sastavljanjem mišljenja, preporuka ili 
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izvješća.

U roku od 24 mjeseca nakon osnivanja 
savjetodavnog odbora Europska komisija 
mora izvući zaključke iz rasprava u obliku 
komunikacije u kojoj se izlažu strateški 
prioriteti za europsko tržište električne 
energije sposobno za poticanje ulaganja 
potrebnih za održivu, sigurnu i 
pristupačnu energetsku tranziciju.

Obrazloženje

Europska unija kreće se prema energetskom sustavu koji proizvodi energiju po niskim 
graničnim troškovima, no kojem su potrebna velika prethodna ulaganja. Trenutačno tržište 
električne energije koje plaća energiju samo po graničnim troškovima ne odražava tu 
promjenu. Plaćanje koje se temelji na tržištu i dalje predstavlja izazov. Promjena temeljnih 
elemenata načina na koji Unija proizvodi i koristi energiju za stvaranje budućnosti s niskim 
udjelom ugljika zahtijeva temeljito promišljanje modela energetskog tržišta.

Amandman 96

Prijedlog uredbe
Članak 24. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice koje primjenjuju 
mehanizme za razvoj kapaciteta [OP: na 
datum stupanja na snagu ove Uredbe] 
prilagođavaju svoje mehanizme kako bi se 
uskladile s člancima 18., 21. i 23. ove 
Uredbe.

Države članice koje primjenjuju 
mehanizme za razvoj kapaciteta [OP: na 
datum stupanja na snagu ove Uredbe] 
prilagođavaju svoje mehanizme kako bi se 
uskladile s člancima 18., 21. i 23. ove 
Uredbe do... [pet godina od datuma 
stupanja na snagu ove Uredbe].

Obrazloženje

U skladu s ciljem stvaranja unutarnjeg (veleprodajnog) tržišta električne energije u Europi, 
za što je potreban ujednačen model nacionalnih tržišta.
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Prijedlog uredbe
Članak 24. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Državama članicama i regijama koje, 
neovisno o usklađenim pravilima o 
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mehanizmima za razvoj kapaciteta ili zbog 
tih pravila, odluče aktivno raditi na 
postupnom ukidanju proizvodnih 
kapaciteta na bazi ugljena pružit će se 
dugoročan okvir kojim će se poticati 
pravedan prijelaz na održiv i fleksibilan 
sustav električne energije. Osim što bi se 
ostvarili klimatski i okolišni ciljevi Unije, 
na primjer u pogledu emisija CO2 i čistoće 
zraka, vođenim i planiranim ukidanjem 
proizvodnih kapaciteta na bazi ugljena 
pomoglo bi se u poboljšanju 
funkcioniranja tržišta električne energije.

Obrazloženje

Dekarbonizacija mora biti uključiva, pravedna i stvar dogovora između svih dionika te mora 
uzeti u obzir društvene, gospodarske i ekološke učinke, kao i održive alternative za radnu 
snagu, pogotovo kad je ukidanje povezano sa zatvaranjem rudarskih djelatnosti. Upravo 
započinje pripremno djelovanje za uspostavu platforme za dijalog o ugljenu na kojoj bi se 
raspravljalo o aspektima upravljanja, pravednog prijelaza i stavljanja izvan pogona, a 
pravila tržišta EU-a za električnu energiju trebala bi biti usklađena s tim aktivnostima.
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Prijedlog uredbe
Članak 25. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Pri izvršavanju svojih funkcija u 
skladu s pravom EU-a ENTSO za 
električnu energiju djeluje za dobrobit 
Europe i neovisno od pojedinačnih 
nacionalnih interesa ili interesa operatora 
prijenosnih sustava te doprinosi 
učinkovitom i održivom postizanju ciljeva 
utvrđenih u okviru klimatske i energetske 
politike za razdoblje od 2020. do 2030., 
posebice doprinosom u učinkovitoj 
integraciji električne energije iz 
obnovljivih izvora i povećanju energetske 
učinkovitosti.

2. Pri izvršavanju svojih funkcija u 
skladu s pravom EU-a ENTSO za 
električnu energiju djeluje za dobrobit 
Europe i neovisno od pojedinačnih 
nacionalnih interesa ili interesa operatora 
prijenosnih sustava te doprinosi 
učinkovitom i održivom postizanju ciljeva 
utvrđenih u okviru klimatske i energetske 
politike za razdoblje od 2020. do 2030., 
posebice doprinosom u učinkovitoj 
integraciji električne energije iz 
obnovljivih izvora u kombinaciji sa 
skladištenjem energije te upravljanjem 
potrošnjom, i povećanju energetske 
učinkovitosti.

Amandman 99
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Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Do [Ured za publikacije: dvanaest 
mjeseci nakon stupanja na snagu] svi 
operatori prijenosnih sustava moraju 
osnovati regionalna operativna središta u 
skladu s mjerilima utvrđenima u ovom 
poglavlju. Regionalna operativna središta 
osnivaju se na državnom području jedne 
od država članica unutar regije u kojoj će 
raditi.

1. Do [Ured za publikacije: dvanaest 
mjeseci nakon stupanja na snagu] svi 
operatori prijenosnih sustava u regiji 
pogona sustava podnose na preispitivanje 
regulatornim tijelima regije prijedlog za 
osnivanje regionalnih koordinacijskih
središta u skladu s mjerilima utvrđenima u 
ovom poglavlju.

Ta obavijest uključuje sljedeće 
informacije:

(a) državu članicu u kojoj će se 
nalaziti regionalno koordinacijsko 
središte;

(b) organizacijske, financijske i 
operativne dogovore potrebne za 
osiguravanje učinkovitog, sigurnog i 
pouzdanog rada međusobno povezanog 
prijenosnog sustava;

(c) plan provedbe za puštanje u rad 
regionalnih koordinacijskih središta;

(d) statute i poslovnike regionalnih 
koordinacijskih središta;

(e) opis kooperativnih postupaka u 
skladu s člankom 35.;

(f) opis dogovora o odgovornosti 
regionalnih koordinacijskih središta u 
skladu s člankom 44.
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Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Učinkovit rad prijenosnog sustava 
odgovornost je svakog operatora 
prijenosnog sustava za električnu energiju 
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u skladu s člankom 44.

Amandman 101

Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) koordinacije i optimiranja 
regionalne ponovne uspostave sustava;

Briše se.
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) analizu i izvješćivanje nakon 
pogona i nakon poremećaja;

Briše se.

Amandman 103

Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) regionalno određivanje veličine 
kapaciteta rezerve;

Briše se.

Obrazloženje

Usklađeno s izmjenama članka 5. stavka 7. Postupak javne nabave i određivanja veličine 
kapaciteta rezerve usko su povezani s posebnostima sustava, godišnjim dobom te stoga i sa 
sigurnošću opskrbe. S obzirom na to da se nacionalne operatore prijenosnih sustava smatra 
odgovornima za sigurnost opskrbe, oni bi trebali zadržati pravo nabave količine rezerviranog 
kapaciteta za uravnoteženje/rezervi koju smatraju dovoljnom.
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka h



PE609.648v05-00 54/77 AD\1141552HR.docx

HR

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(h) olakšavanje regionalne nabave 
rezerviranog kapaciteta za uravnoteženje;

Briše se.

Obrazloženje

Usklađeno s izmjenama članka 5. stavka 8. Postupak javne nabave i određivanja veličine 
kapaciteta rezerve usko su povezani s posebnostima sustava, godišnjim dobom te stoga i sa 
sigurnošću opskrbe. S obzirom na to da se nacionalne operatore prijenosnih sustava smatra 
odgovornima za sigurnost opskrbe, oni bi također trebali zadržati pravo nabave rezerviranog 
kapaciteta za uravnoteženje/rezervi.
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka i

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(i) regionalna predviđanja 
adekvatnosti sustava u rasponu od tjedna 
unaprijed do unutardnevnih predviđanja te 
priprema aktivnosti za smanjenje rizika;

(i) regionalna predviđanja 
adekvatnosti sustava u rasponu od tjedna 
unaprijed do unutardnevnih predviđanja;
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka k

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(k) optimiranje kompenzacijskih 
mehanizama među operatorima 
prijenosnih sustava;

Briše se.
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka I

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(l) osposobljavanje i certifikaciju; Briše se.
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Amandman 108

Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka m

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(m) utvrđivanje kriznih scenarija na 
regionalnoj razini u skladu s člankom 6. 
stavkom 1. [Uredbe o pripremljenosti za 
rizike kako je predložena dokumentom 
COM(2016) 862] ako mu je taj zadatak 
delegirao ENTSO za električnu energiju;

Briše se.

Amandman 109

Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točna n

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(n) pripremu i provedbu godišnjih 
kriznih simulacija u suradnji s nadležnim 
tijelima na temelju članka 12. stavka 3. 
[Uredbe o pripremljenosti za rizike kako 
je predložena dokumentom 
COM(2016) 862];

Briše se.

Amandman 110

Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka o

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(o) zadatke povezane s utvrđivanjem 
kriznih scenarija na regionalnoj razini 
ako te u mjeri u kojoj su delegirani 
regionalnim operativnim središtima u 
skladu s člankom 6. stavkom 1. [Uredbe o 
pripremljenosti za rizike kako je 
predložena dokumentom 
COM(2016) 862];

Briše se.

Amandman 111
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka p

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(p) zadatke povezane sa sezonskim 
izgledima povezanima s adekvatnošću ako 
i u mjeri u kojoj su delegirani 
regionalnim operativnim središtima u 
skladu s člankom 9. stavkom 2. [Uredbe o 
pripremljenosti za rizike kako je 
predložena dokumentima 
COM(2016) 862];

Briše se.

Amandman 112

Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 1. – točka q

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(q) izračun najvećeg ulaznog 
kapaciteta dostupan za sudjelovanje 
stranog kapaciteta u mehanizmima 
kapaciteta u skladu s člankom 21. 
stavkom 6.

Briše se.

Amandman 113

Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Komisija može odrediti dodatne 
funkcije regionalnih operativnih središta, 
koje ne uključuju ovlasti za donošenje 
odluka, u skladu s poglavljem VII. ove 
Uredbe.

2. Svaki regionalni koordinacijski 
mora težiti razvoju sljedećih funkcija:

(a) koordinacije i optimiranja 
regionalne ponovne uspostave sustava;

(b) analize i izvješćivanja nakon 
pogona i nakon poremećaja;

(c) olakšavanja regionalnog 
određivanja veličine kapaciteta rezerve;
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(d) olakšavanja regionalne nabave 
rezerviranog kapaciteta za uravnoteženje;

(e) optimiranja kompenzacijskih 
mehanizama među operatorima 
prijenosnih sustava;

(f) osposobljavanja i certifikacije;

(g) utvrđivanja kriznih scenarija na 
regionalnoj razini u skladu s člankom 6. 
stavkom 1. Uredbe (EU) .../... [Uredbe o 
pripremljenosti za rizike, COM(2016) 862] 
ako mu je taj zadatak delegirao ENTSO 
za električnu energiju;

(h) zadataka povezanih s utvrđivanjem 
kriznih scenarija na regionalnoj razini 
ako i u mjeri u kojoj su delegirani 
regionalnim operativnim središtima u 
skladu s člankom 6. stavkom 1. Uredbe 
(EU) .../... [Uredbe o pripremljenosti za 
rizike, COM(2016) 862];

(i) zadataka povezanih sa sezonskim 
izgledima povezanima s adekvatnošću ako 
i u mjeri u kojoj su delegirani 
regionalnim operativnim središtima u 
skladu s člankom 9. stavkom 2. Uredbe 
(EU) .../... [Uredbe o pripremljenosti za 
rizike, COM(2016) 862];

Amandman 114

Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Regionalna operativna središta 
pružaju operatorima prijenosnih sustava u 
regiji pogona sustava sve informacije 
potrebne za provedbu odluka i predloženih 
preporuka regionalnih operativnih 
središta.

4. Regionalna koordinacijska središta 
pružaju operatorima prijenosnih sustava u 
regiji pogona sustava sve informacije 
potrebne za ispunjavanje njihovih zadaća.

Amandman 115

Prijedlog uredbe
Članak 35. – naslov
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Suradnja unutar regionalnih operativnih 
središta

Suradnja unutar i između operativnih 
središta sigurnosno koordiniranih regija

Amandman 116

Prijedlog uredbe
Članak 35. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Svakodnevnim radom regionalnih 
operativnih središta upravlja se 
kooperativnim odlučivanjem. Postupak
kooperativnog odlučivanja temelji se na:

1. Svakodnevnom koordinacijom 
unutar i između sigurnosno koordiniranih 
regija upravlja se u okviru postupka
kooperativnog odlučivanja koji se temelji
na:

Amandman 117

Prijedlog uredbe
Članak 35. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) postupku za donošenje odluka i 
preporuka u skladu s člankom 38.;

(c) postupku za donošenje odluka 
operatora prijenosnih sustava uzimajući u 
obzir prijedloge regionalnih koordinatora 
za sigurnost;

Amandman 118

Prijedlog uredbe
Članak 35. – stavak 1. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) postupku za reviziju odluka i 
preporuka koje su donijela regionalna 
operativna središta u skladu s člankom 39.

(d) postupku za reviziju odluka i 
preporuka koje su izdali regionalni 
koordinatori za sigurnost u skladu s 
člankom 39.

Amandman 119

Prijedlog uredbe
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Članak 37.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 37.a

Transparentnost

1. Regionalna operativna središta 
pokreću postupak za uključivanje dionika 
i organiziraju redovne sastanke s 
dionicima kako bi raspravljali o pitanjima 
u pogledu učinkovitog, sigurnog i 
pouzdanog rada međusobno povezanog 
sustava te kako bi pronašli nedostatke i 
predložili poboljšanja;

2. Europska mreža operatora 
prijenosnih sustava za električnu energiju 
i regionalna operativna središta djeluju 
potpuno transparentno prema dionicima i 
građanima. Sva relevantna 
dokumentacija objavljuje se na web-
stranici dotičnog regionalnog operativnog 
središta. Ovaj stavak odnosi se na 
prijedloge, obrazloženja i odluke donesene 
u skladu s člancima 32., 33., 35.a i 38. ove 
Uredbe.

Obrazloženje

Nadležni odbor detaljno će raspravljati o regionalnim operativnim središtima. Međutim, iz 
perspektive Odbora ENVI odredbe o transparentnosti i sudjelovanju ključni su element. Stoga 
je ovaj članak logičan nastavak prethodnih odredbi o regionalnim operativnim središtima.

Amandman 120

Prijedlog uredbe
Članak 38. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Donošenje odluka i preporuka Donošenje preporuka

Amandman 121

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 1.



PE609.648v05-00 60/77 AD\1141552HR.docx

HR

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Regionalna operativna središta
osmišljavaju postupak za donošenje odluka
i preporuka.

1. Operatori prijenosnih sustava u 
regiji pogona sustava osmišljavaju 
postupak za donošenje i preispitivanje 
preporuka koje su iznijela regionalna 
koordinacijska središta u skladu s 
kriterijima utvrđenima u stavcima 2. i 3.

Amandman 122

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Regionalna operativna središta 
donose obvezujuće odluke upućene 
operatorima prijenosnih sustava u pogledu 
funkcija iz članka 34. stavka 1. točaka (a), 
(b), (g) i (q). Operatori prijenosnih 
sustava provode obvezujuće odluke koje 
su izdala regionalna operativna središta, 
osim ako bi se time moglo negativno 
utjecati na sigurnost sustava.

2. Regionalna koordinacijska središta 
imaju nadležnost da donose odluke 
upućene operatorima prijenosnih sustava u 
pogledu funkcija iz članka 34. stavka 1. 
točaka (a), (b), (g) i (q). 

Amandman 123

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.a Ako operator prijenosnog sustava 
odluči odstupiti od preporuke koju je 
donijelo regionalno koordinacijsko 
središte, on dostavlja detaljne razloge za 
to regionalnom koordinacijskom središtu i 
drugim operatorima prijenosnog sustava 
u regiji pogona sustava.

Amandman 124

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Regionalna operativna središta 
donose preporuke upućene operatorima 
prijenosnih sustava za funkcije iz 
članka 34. stavka 1. točaka od (c) do (f) i
od (h) do (p).

3. Kad je riječ o preporukama za 
funkcije iz članka 34. stavka 1. točaka (a) i
(b), operatori prijenosnih sustava od njih 
odstupaju samo u slučajevima kad bi se 
negativno utjecalo na sigurnost sustava.

Amandman 125

Prijedlog uredbe
Članak 39. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Regionalna operativna središta 
osmišljavaju postupak za reviziju odluka i 
preporuka.

1. Regionalna koordinacijska središta
i operatori prijenosnih sustava zajedno
osmišljavaju postupak za reviziju odluka i 
preporuka.

Amandman 126

Prijedlog uredbe
Članak 40. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Upravna vijeća regionalnih operativnih 
središta

Upravna vijeća regionalnih koordinatora 
za sigurnost

Amandman 127

Prijedlog uredbe
Članak 40. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Radi donošenja mjera o svojem 
upravljanju te praćenja svojeg rada 
regionalna operativna središta
uspostavljaju svoja upravna vijeća.

1. Radi donošenja mjera o svojem 
upravljanju te praćenja svojeg rada 
regionalni koordinatori za sigurnost
uspostavljaju svoja upravna vijeća.

Amandman 128

Prijedlog uredbe
Članak 40. – stavak 3. – točka a
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) izradu i donošenje statuta i 
poslovnika regionalnog operativnog 
središta;

(a) izradu i donošenje statuta i 
poslovnika regionalnih koordinatora za 
sigurnost;

Amandman 129

Prijedlog uredbe
Članak 41. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Regionalna operativna središta 
uspostavljaju svoju organizaciju i 
upravljaju njome prema strukturi kojom 
se podupire sigurnost njihovih funkcija. U 
njihovoj se organizacijskoj strukturi 
određuju:

1. Operatori prijenosnih sustava 
regije pogona sustava uspostavljaju 
organizacijsku strukturu regionalnih 
koordinacijskih središta. U njihovoj se 
organizacijskoj strukturi određuju:

Amandman 130

Prijedlog uredbe
Članak 41. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Regionalna operativna središta
mogu osnovati regionalne urede u svrhu 
rješavanja lokalnih posebnosti ili podrške 
operativnim središtima radi učinkovitog i 
pouzdanog obavljanja svojih funkcija.

2. Regionalni koordinatori za 
sigurnost mogu osnovati regionalne urede 
u svrhu rješavanja lokalnih posebnosti ili 
podrške regionalnim koordinatorima za 
sigurnost radi učinkovitog i pouzdanog 
obavljanja svojih funkcija.

Amandman 131

Prijedlog uredbe
Članak 42. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Regionalna operativna središta opremljena 
su ljudskim, tehničkim, fizičkim i 
financijskim resursima potrebnima za 
ispunjavanje svojih obveza u skladu s 

Regionalna operativna središta opremljena 
su ljudskim, tehničkim, fizičkim i 
financijskim resursima potrebnima za 
ispunjavanje svojih obveza u skladu s 
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ovom Uredbom i obavljanje svojih 
funkcija.

ovom Uredbom i neovisno i nepristrano 
obavljanje svojih funkcija.

Amandman 132

Prijedlog uredbe
Članak 43. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Regionalna operativna središta
uspostavljaju postupak za stalno praćenje 
barem:

1. Regionalni koordinatori za 
sigurnost uspostavljaju postupak za stalno 
praćenje barem:

Amandman 133

Prijedlog uredbe
Članak 43. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) izdanih odluka i preporuka te 
njihovih rezultata;

(b) odluka operatora prijenosnih 
sustava kojima su odstupili od preporuka 
koje su izdala regionalna kooperacijska 
središta;

Amandman 134

Prijedlog uredbe
Članak 43. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Regionalna operativna središta 
Agenciji i regulatornim tijelima regije 
pogona sustava dostavljaju podatke 
dobivene stalnim praćenjem barem 
jedanput godišnje.

2. Regionalna operativna središta 
Agenciji i regulatornim tijelima regije 
pogona sustava dostavljaju podatke 
dobivene stalnim praćenjem barem 
jedanput godišnje. Regionalni 
koordinacijski centri objavljuju godišnje 
izvješće u kojem se objašnjava kako su 
provedene njihove preporuke. U tom se 
izvješću navode pojedinosti o slučajevima 
u kojima su se operatori udaljili od 
preporuka te njihova obrazloženja za to.

Amandman 135
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Prijedlog uredbe
Članak 43. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Regionalna operativna središta
utvrđuju svoje troškove na transparentan 
način i o njima obavješćuju Agenciju i 
regulatorna tijela regije pogona sustava.

3. Regionalni koordinatori za 
sigurnost utvrđuju svoje troškove na 
transparentan način i o njima obavješćuju 
Agenciju i regulatorna tijela sigurnosno 
koordinirane regije.

Amandman 136

Prijedlog uredbe
Članak 43. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Regionalna operativna središta
podnose godišnje izvješće o svojoj 
uspješnosti ENTSO-u za električnu 
energiju, Agenciji, regulatornim tijelima 
regije pogona sustava i Koordinacijskoj 
skupini za električnu energiju osnovanoj na 
temelju članka 1. Odluke Komisije 2012/C 
353/0237.

4. Regionalni koordinatori za 
sigurnost podnose godišnje izvješće o 
svojoj uspješnosti ENTSO-u za električnu 
energiju, Agenciji, regulatornim tijelima 
sigurnosno koordinirane regije i 
Koordinacijskoj skupini za električnu 
energiju osnovanoj na temelju članka 1. 
Odluke Komisije 2012/C 353/0237.

_________________ _________________

37. Odluka Komisije od 15. studenoga 
2012. o osnivanju Koordinacijske skupine 
za električnu energiju (SL C 353, 
17.11.2012., str. 2.).

37. Odluka Komisije od 15. studenoga 
2012. o osnivanju Koordinacijske skupine 
za električnu energiju (SL C 353, 
17.11.2012., str. 2.).

Amandman 137

Prijedlog uredbe
Članak 43. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Regionalna operativna središta
izvješćuju ENTSO za električnu energiju, 
regulatorna tijela regije pogona sustava, 
Agenciju i nadležna tijela država članica 
odgovorna za sprečavanje i upravljanje 
kriznim situacijama o nedostacima 
utvrđenima u postupku praćenja u skladu 

5. Regionalni koordinatori za 
sigurnost izvješćuju ENTSO za električnu 
energiju, regulatorna tijela sigurnosno 
koordinirane regije, Agenciju i nadležna 
tijela država članica odgovorna za 
sprečavanje i upravljanje kriznim 
situacijama o nedostacima utvrđenima u



AD\1141552HR.docx 65/77 PE609.648v05-00

HR

sa stavkom 1. postupku praćenja u skladu sa stavkom 1.

Amandman 138

Prijedlog uredbe
Članak 44. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Regionalna operativna središta 
poduzimaju potrebne korake za pokriće 
odgovornosti povezane s izvršavanjem 
svojih zadataka, posebice kada donose 
odluke koje su obvezujuće za operatore 
prijenosnih sustava. Za način odabran za 
osiguravanje pokrića uzimaju se u obzir 
pravni status regionalnog operativnog
središta i razina dostupnog pokrića 
komercijalnog osiguranja.

Operatori prijenosnog sustava u regiji 
pogona sustava uključuju u prijedlog za 
osnivanje regionalnih koordinacijskih 
središta u skladu s člankom 32. dogovore
za pokriće odgovornosti povezane s 
izvršavanjem njihovih zadataka. Za način 
odabran za osiguravanje pokrića uzimaju 
se u obzir pravni status regionalnog 
koordinacijskog središta i razina 
dostupnog pokrića komercijalnog 
osiguranja.

Amandman 139

Prijedlog uredbe
Članak 49. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Operatori distribucijskih sustava koji nisu 
dio vertikalno integriranog poduzeća ili 
koji su razdvojeni u skladu s odredbama 
članka 35. [preinake Direktive 
2009/72/EZ kako je predložena 
dokumentima COM(2016) 864/2] surađuju 
na razini Unije u okviru europskog tijela za 
operatore distribucijskih sustava (dalje u 
tekstu „tijelo EU-a za ODS-ove”) kako bi 
promicali dovršetak i funkcioniranje 
unutarnjeg tržišta električne energije te 
optimalno upravljanje distribucijskim i 
prijenosnim sustavima i njihov usklađen 
rad. Operatori distribucijskih sustava koji
žele sudjelovati u okviru tijela EU-a za 
ODS-ove postaju registrirani članovi tijela.

Svi operatori distribucijskih sustava 
surađuju na razini Unije u okviru 
europskog tijela za operatore 
distribucijskih sustava (dalje u tekstu 
„tijelo EU-a za ODS-ove”) kako bi 
promicali dovršetak i funkcioniranje 
unutarnjeg tržišta električne energije i 
plina, podržavali razvoj održivog, 
decentraliziranog i integriranijeg 
energetskog sustava, te promicali
optimalno upravljanje distribucijskim i 
prijenosnim sustavima i njihov usklađen 
rad. Operatori distribucijskih sustava i 
udruge koje ih zastupaju na razini Unije 
koje žele sudjelovati u okviru tijela EU-a 
za ODS-ove postaju registrirani članovi 
tijela. Statusi jamče da se u postupku 
odlučivanja u obzir uzimaju regionalne 
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razlike distribucijske mreže.

Obrazloženje

Distribucijske mreže u Europi razlikuju se u velikoj mjeri: od razine napona, topologije, 
prirodnog profila određenog područja do obrazaca potrošnje korisnika. Tijelo EU-a za ODS-
ove treba uzeti u obzir te posebnosti pri svom radu.

Amandman 140

Prijedlog uredbe
Članak 49. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Pri izvršavanju svojih funkcija u skladu s 
pravom Unije tijelo EU-a za ODS-ove 
djeluje u interesu Unije i neovisno od 
pojedinačnih nacionalnih interesa ili 
interesa operatora distribucijskih sustava 
te doprinosi učinkovitom i održivom 
postizanju ciljeva utvrđenih u okviru 
klimatske i energetske politike za 
razdoblje od 2020. do 2030., posebice 
uklanjanjem prepreka za integraciju 
električne energije dobivene iz obnovljivih 
izvora i za povećanje energetske 
učinkovitosti.

Obrazloženje

S obzirom na zadatke koji su dodijeljeni novom tijelu EU-a za ODS-ove (posebno zadake koji 
su povezani s razvojem pravila za mrežu i najboljih praksi), to bi tijelo trebalo imati obvezu 
djelovanja u interesu Europe, trebalo bi djelovati neovisno te doprinijeti postizanju 
energetskih i klimatskih ciljeva EU-a. Takva obveza koja bi se nametnula ENTSO-u za 
električnu energiju (ENTSO-E) predložena je u članku 25. stavku 2. ove Uredbe te bi se 
trebala odnositi i na tijelo EU-a za ODS-ove kako bi se zajamčila dosljednost.

Amandman 141

Prijedlog uredbe
Članak 50. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Osnivanje tijela EU-a za ODS-ove za 
električnu energiju

Osnivanje tijela EU-a za ODS-ove
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Prijedlog uredbe
Članak 50. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Do [Ured za publikacije: dvanaest 
mjeseci nakon stupanja na snagu] operatori 
distribucijskih sustava, uz administrativnu 
potporu Agencije, podnose Komisiji i 
Agenciji nacrte statuta, popis registriranih 
članova, nacrte poslovnika, uključujući 
poslovnike za savjetovanja s ENTSO-om 
za električnu energiju i drugim dionicima 
te pravila financiranja za tijelo EU-a za 
ODS-ove koje se osniva.

1. Do [Ured za publikacije: dvanaest 
mjeseci nakon stupanja na snagu],
operatori distribucijskih sustava, uz 
administrativnu potporu Agencije, podnose 
Komisiji i Agenciji nacrt upravljačke 
strukture koja jamči pravednu i 
uravnoteženu zastupljenost interesa 
članova i država članica. On obuhvaća i 
kriterije nacrte statuta iz stavka 2., popis 
registriranih članova, nacrte poslovnika, 
uključujući poslovnike za savjetovanja s 
ENTSO-om za električnu energiju i drugim 
dionicima te pravila financiranja za tijelo 
EU-a za ODS-ove koje se osniva.
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Prijedlog uredbe
Članak 50. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Do [Ured za publikacije: šest 
mjeseci nakon stupanja na snagu] 
Agencija određuje kriterije za izradu 
nacrta statuta, popisa registriranih 
članova i nacrta poslovnika iz stavka 1. 
kako bi tijelo EU-a za ODS-ove i dalje 
bilo neovisno u odnosu na svoje članove i 
kako bi se zajamčila uravnotežena 
zastupljenost, kao i jednako postupanje sa 
svim operatorima distribucijskih sustava 
koji su članovi. Agencija se u vezi s 
kriterijima službeno savjetuje s 
organizacijama koje zastupaju sve 
dionike.
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Prijedlog uredbe
Članak 51. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Zadaci su tijela EU-a za ODS-ove 
sljedeći:

1. Glavni zadatak tijela EU-a za 
ODS-ove sudjelovanje je u pripremi 
mrežnih pravila u skladu s člankom 56.

Drugi zadaci mogu uključivati razmjenu 
gledišta i najboljih praksi u pogledu 
sljedećih pitanja:

Amandman 145

Prijedlog uredbe
Članak 51. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) razvoj upravljanja potrošnjom; (c) razvoj upravljanja potrošnjom i 
skladištenja energije;

Amandman 146

Prijedlog uredbe
Članak 51. – stavak 1. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) upravljanje podacima, 
kibersigurnost i zaštita podataka;

(e) kibersigurnost i zaštiteapodataka te 
nepristranost u upravljanju podacima.

Amandman 147

Prijedlog uredbe
Članak 51. – stavak 1. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) suradnja u izradi mrežnih pravila 
u skladu s člankom 56.

Briše se.
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Amandman 148

Prijedlog uredbe
Članak 51. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) surađuje s ENTSO-om za 
električnu energiju u praćenju i provedbi
mrežnih pravila i smjernica koji su 
relevantni za rad i planiranje distribucijskih 
mreža i usklađen rad prijenosnih i 
distribucijskih mreža te koji su doneseni u 
skladu s ovom Uredbom;

(a) surađuje s ENTSO-om za 
električnu energiju kako bi se analizirali 
problemi i uobličile preporuke u vezi s 
praćenjem i provedbom mrežnih pravila i 
smjernica koji su relevantni za rad i 
planiranje distribucijskih mreža i usklađen 
rad prijenosnih i distribucijskih mreža te 
koji su doneseni u skladu s ovom 
Uredbom;

Amandman 149

Prijedlog uredbe
Članak 51. – stavak 2. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) surađuje u potpunom poštovanju 
pravila tržišnog natjecanja.

Briše se.
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Prijedlog uredbe
Članak 51. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.a Tijelo EU-a za ODS-ove djeluje 
poštujući u potpunosti pravila Unije i 
nacionalna pravila o tržišnom natjecanju.
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Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Tijekom pripremanja mogućih 1. Tijekom pripremanja mogućih 
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mrežnih pravila u skladu s člankom 55. 
tijelo EU-a za ODS-ove provodi opsežan 
proces savjetovanja, u ranoj fazi i na 
otvoren i transparentan način, uključujući 
sve relevantne dionike i posebice 
organizacije koje predstavljaju sve dionike, 
u skladu s poslovnikom iz članka 50. To 
savjetovanje također uključuje nacionalna 
regulatorna tijela i druga nacionalna tijela, 
poduzeća za opskrbu i proizvodnju, 
korisnike sustava uključujući kupce, 
operatore distribucijskih sustava, 
uključujući odgovarajuća granska 
udruženja, tehnička tijela i platforme 
dionika. Cilj je savjetovanja prikupljanje 
identificiranje mišljenja pogleda i 
prijedloga svih odgovarajućih relevantnih 
strana tijekom procesa odlučivanja.

mrežnih pravila u skladu s člankom 55. 
tijelo EU-a za ODS-ove provodi opsežan 
proces savjetovanja, u ranoj fazi i na 
otvoren i transparentan način, uključujući 
sve relevantne dionike i posebice 
organizacije koje predstavljaju sve dionike, 
u skladu s poslovnikom iz članka 50. To 
savjetovanje također uključuje nacionalna 
regulatorna tijela i druga nacionalna tijela, 
poduzeća za opskrbu i proizvodnju, 
korisnike sustava uključujući kupce, 
tehnička tijela i platforme dionika. Cilj je 
savjetovanja prikupljanje identificiranje 
mišljenja pogleda i prijedloga svih 
odgovarajućih relevantnih strana tijekom 
procesa odlučivanja.

Obrazloženje

Svi operatori distribucijskog sustava trebali bi biti izravno uključeni u tijelo EU-a  za ODS-
ove i stoga se ovdje ne bi smjeli navoditi kao zainteresirane treće strane.

Amandman 152

Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Agencija prati provođenje 
zadataka dodijeljenih tijelu EU-a za ODS-
ove u skladu s člankom 51. te osigurava 
njegovo ispunjavanje obveza iz ove 
Uredbe i drugog relevantnog 
zakonodavstva Unije, ponajprije u 
pogledu neovisnosti tijela EU-a za ODS-
ove i zahtjeva za osiguranje 
uravnoteženog zastupanja svih operatora 
distribucijskih sustava u Uniji. Agencija u 
svoj godišnji izvještaj uvrštava rezultate 
praćenja u skladu s člankom 16. Uredbe 
(EU) .../... [preinaka Uredbe (EZ) 
br. 713/2009, COM(2016) 863].
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Obrazloženje

Agencija bi trebala biti službeno ovlaštena za provođenje čvršćeg nadzora nad tijelom EU-a 
za ODS-ove. Posebice bi trebao postojati službeni zahtjev da ACER zajamči da tijelo EU-a za 
ODS-ove ispunjava kriterije sadržane u njegovom statutu, a posebno da tijelo EU-a za ODS-
ove ispunjava kriterije za zadržavanje neovisnosti i odgovarajuće zastupanje pojedinačnih 
članova ODS-ova. Takve izmjene mandata ACER-a trebale bi biti predmet unakrsnog 
upućivanja u preinaci Uredbe 713/2009, kako je predloženo dokumentom COM(2016) 863.
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Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.b Tijelo EU-a za ODS-ove Agenciji 
dostavlja nacrt godišnjeg programa rada 
iz članka 51. radi dobivanja njezina 
mišljenja. U roku od dva mjeseca od dana 
primitka, Agencija dostavlja valjano 
obrazloženo mišljenje kao i preporuke 
tijelu EU-a za ODS-ove i Komisiji kada 
smatra da nacrt godišnjeg programa rada 
koje je podnijelo tijelo EU-a za ODS-ove 
ne doprinosi nediskriminaciji, stvarnom 
tržišnom natjecanju, učinkovitom 
funkcioniranju tržišta ili optimalnom 
upravljanju i usklađenom radu 
distribucijskih i prijenosnih sustava.

Obrazloženje

ACER bi trebao biti ovlašten za pružanje preporuka tijelu EU-a za ODS-ove ako smatra da se 
nacrtom godišnjeg programa tijela EU-a za ODS-ove ne poštuju pravila EU-a ili da nacrt 
nije dosljedan ciljevima na razini EU-a. Takve izmjene mandata ACER-a trebale bi biti 
predmet unakrsnog upućivanja u preinaci Uredbe 713/2009, kako je predloženo dokumentom 
COM(2016) 863.
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Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Tijelo EU-a za ODS-ove uzima u 
obzir mišljenja dostavljena tijekom 

3. Odbor za izradu nacrta uzima u 
obzir mišljenja dostavljena tijekom 
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savjetovanja. Prije donošenja prijedloga 
mrežnih pravila iz članka 55. tijelo EU-a za 
ODS-ove navodi kako su primjedbe 
primljene tijekom savjetovanja uzete u 
obzir. Ako primjedbe nisu uzete u obzir, 
navodi razloge za to.

savjetovanja. Prije donošenja prijedloga 
mrežnih pravila iz članka 55. tijelo EU-a za 
ODS-ove navodi kako su primjedbe 
primljene tijekom savjetovanja uzete u 
obzir. Ako primjedbe nisu uzete u obzir, 
navodi razloge za to.
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Prijedlog uredbe
Članak 54. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Komisija može donositi delegirane 
akte podložno ovlastima iz članaka 55. i 
57. Takvi delegirani akti mogu biti 
doneseni kao mrežna pravila na temelju 
tekstova koje je predložio ENTSO za 
električnu energiju ili, ako je tako odlučeno 
na temelju popisa prioriteta u skladu s 
člankom 55. stavkom 2., tijelo EU-a za 
ODS-ove i Agencija u skladu s postupkom 
iz članka 55., ili kao smjernice u skladu s 
postupkom iz članka 57.

1. Komisija može donositi delegirane 
akte podložno ovlastima iz članaka 55. i 
57. Takvi delegirani akti mogu biti 
doneseni kao mrežna pravila na temelju 
tekstova koje je predložio ENTSO za 
električnu energiju ili, ako je tako odlučeno 
na temelju popisa prioriteta u skladu s 
člankom 55. stavkom 2., Agencija u skladu
s postupkom iz članka 55., ili kao 
smjernice u skladu s postupkom iz članka
57.

Obrazloženje

Nije primjereno za tijelo za ODS-ove da bude u privilegiranom položaju za izradu nacrta 
mrežnih pravila (osobito kad je riječ o radu distribucijskog sustava) koja će biti mjerodavna 
za ponašanje ODS-ova, kao i za ponašanje drugih sudionika na tržištu, kao što su 
proizvođači, opskrbljivači, potrošači i agregatori. Tijelo EU-a za ODS-ove moglo bi utjecati 
na izradu nacrta mrežnih pravila i najboljih praksi koji će imati znatan utjecaj na upotrebu 
obnovljivih izvora energije i upravljanje potrošnjom, što ne podržavaju svi ODS-ovi. To bi 
moglo povećati rizik od mrežnih pravila koja nameće dodatne prepreke za odgovor na 
potražnju i vlastitu potrošnju. Taj rizik dodatno povećava činjenica da pravila EU-a o 
razdvajanju za ODS-ove nisu vrlo stroga, zbog čega bi veliki ODS-ovi povezani s matičnim 
poduzećima mogli imati nepropisan utjecaj preko tijela za ODS-ove.
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Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Komisija je ovlaštena donositi 1. Komisija je ovlaštena donositi 
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delegirane akte u skladu s člankom 63. o 
uspostavljanju mrežnih pravila u sljedećim 
područjima:

delegirane akte u skladu s člankom 63. o 
uspostavljanju mrežnih pravila u sljedećim 
područjima, uzimajući u obzir, ako je 
primjereno, regionalne posebnosti:

Obrazloženje

Mrežnim pravilima i dalje će se uzimati u obzir regionalne posebnosti.

Amandman 157

Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 1. – točka k

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(k) pravila o usklađenim tarifnim 
strukturama za prijenos i distribuciju te 
naknadama za priključenje, uključujući 
lokacijske signale i pravila o naknadi među 
operatorima prijenosnih sustava;

(k) pravila o usklađenim tarifnim 
strukturama za prijenos te naknadama za 
priključenje, uključujući lokacijske signale 
i pravila o naknadi među operatorima 
prijenosnih sustava;

Obrazloženje

Funkcioniranje distribucijskog sustava vrlo je lokalizirano s obzirom na različitu topologiju 
mreže i obrasce potrošnje. Stoga se ne savjetuje usklađivanje njegove strukture preko mrežnih 
pravila ili smjernica. Skup načela visoke razine, kako je navedeno u članku 16.: naknade za 
pristup mrežama dovoljne su za potrebe transparentnosti i poštenog određivanja tarifa.

Amandman 158

Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

9. ENTSO za električnu energiju ili, 
ako je tako odlučeno u popisu prioriteta na 
temelju stavka 2., tijelo EU-a za ODS-ove, 
saziva odbor za izradu nacrta kako bi ih 
podupirao u razvoju mrežnog pravila. 
Odbor za izradu nacrta čine predstavnici 
ENTSO-a za električnu energiju, Agencije 
te tijelo EU-a za ODS-ove te, ako je 
primjereno, predstavnici nominiranih 
operatora tržišta električne energije i 
ograničen broj glavnih dionika na koje to 
utječe. ENTSO za električnu energiju ili, 

9. ENTSO za električnu energiju ili, 
ako je tako odlučeno u popisu prioriteta na 
temelju stavka 2., tijelo EU-a za ODS-ove, 
saziva odbor za izradu nacrta kako bi ih 
podupirao u razvoju mrežnog pravila. 
Odbor za izradu nacrta čine predstavnici 
ENTSO-a za električnu energiju, Agencije 
te tijelo EU-a za ODS-ove te, ako je 
primjereno, predstavnici nominiranih 
operatora tržišta električne energije i 
predstavnici ograničenog broja glavnih 
dionika na koje to utječe, poput potrošača. 
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ako je tako odlučeno u popisu prioriteta na 
temelju stavka 2., tijelo EU-a za ODS-ove 
razrađuje prijedloge mrežnih pravila u 
područjima iz stavka 1. na zahtjev 
Komisije u skladu sa stavkom 8.

ENTSO za električnu energiju ili, ako je 
tako odlučeno u popisu prioriteta na 
temelju stavka 2., tijelo EU-a za ODS-ove 
razrađuje prijedloge mrežnih pravila u 
područjima iz stavka 1. na zahtjev 
Komisije u skladu sa stavkom 8.

Obrazloženje

Važno je zajamčiti da je i perspektiva potrošača na odgovarajući način zastupljena u razvoju 
mrežnih pravila.
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Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 10.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

10. Agencija revidira mrežno pravilo i 
osigurava da je u skladu s odgovarajućom 
okvirnom smjernicom te da doprinosi 
integraciji tržišta, nediskriminaciji, 
stvarnom tržišnom natjecanju i 
učinkovitom funkcioniranju tržišta i , 
podnosi revidirano mrežno pravilo 
Komisiji u roku od šest mjeseci od dana 
primitka prijedloga. U prijedlogu koji je 
podnijela Komisiji Agencija uzima u obzir 
mišljenja koja su joj dostavile sve 
zainteresirane strane tijekom izrade 
prijedloga pod vodstvom ENTSO-a ili 
tijela EU-a za ODS-ove i službeno se 
savjetuje s relevantnim dionicima o verziji 
koja se podnosi Komisiji.

10. Agencija revidira mrežno pravilo i 
osigurava da je u skladu s odgovarajućom 
okvirnom smjernicom te da doprinosi 
integraciji tržišta, nediskriminaciji, 
stvarnom tržišnom natjecanju i 
učinkovitom funkcioniranju tržišta i , 
podnosi revidirano mrežno pravilo
Komisiji u roku od šest mjeseci od dana 
primitka prijedloga. U prijedlogu koji je 
podnijela Komisiji Agencija uzima u obzir 
mišljenja koja su joj dostavile sve 
zainteresirane strane, posebno potrošači,
tijekom izrade prijedloga pod vodstvom 
ENTSO-a ili tijela EU-a za ODS-ove i 
službeno se savjetuje s relevantnim 
dionicima o verziji koja se podnosi 
Komisiji.
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Prijedlog uredbe
Članak 57. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Komisija može donijeti obvezujuće 
smjernice u područjima navedenima u 
nastavku.

1. Komisija može donijeti smjernice u 
područjima navedenima u nastavku.
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Prijedlog uredbe
Članak 57. – stavak 4. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Smjernicama se mogu utvrditi i 
odgovarajuća pravila u pogledu naknada 
koje se primjenjuju na 
proizvođače, skladištenje energije i kupce 
(opterećenje) prema nacionalnim sustavima 
tarifa za distribuciju i prijenos te režime 
priključivanja, uključujući odraz 
mehanizma naknade među operatorima 
prijenosnih sustava u naknadama za 
uporabu nacionalne mreže i davanje 
primjerenih i učinkovitih lokacijskih
signala, u skladu s načelima navedenima u 
članku 16.

Smjernicama se mogu utvrditi i 
odgovarajuća pravila u pogledu naknada 
koje se primjenjuju na proizvođače,
skladištenje energije i kupce (opterećenje) 
prema nacionalnim sustavima tarifa za 
prijenos te režime priključivanja, 
uključujući odraz mehanizma naknade 
među operatorima prijenosnih sustava u 
naknadama za uporabu nacionalne mreže i 
davanje primjerenih i učinkovitih 
lokacijskih signala, u skladu s načelima 
navedenima u članku 16.

Obrazloženje

Usklađeno s izmjenama članka 55. stavka 1., točke (k). Distribucijske mreže u Europi 
razlikuju se u velikoj mjeri: od razine napona, topologije, prirodnog profila određenog 
područja do obrazaca potrošnje korisnika. Struktura distribucijske tarife stoga mora biti 
jedinstvena; za to su najbolje osposobljena nacionalna regulatorna tijela. 

Amandman 162

Prijedlog uredbe
Prilog I. – dio 5. – točka 5,1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5,1. Regionalna operativna središta 
moraju biti opremljena sustavima nadzora 
i prikupljanja podataka u blisko stvarnom 
vremenu s nadzornim mogućnostima 
određenima primjenom praga utvrđenog 
u skladu s točkom 4.1.

Briše se.
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